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 الممخص:  

كتاب....الخ ،كتختمؼ ،مقاؿ  أكالركيزة التي ينطمؽ منيا المترجـ لترجمة نص  تعتبر الترجمة  

،فمف الآداب التي أعطى ليا المترجمكف كالمثقفكف اىتماما كبيرا ،بحيث تمعف  الأدبالترجمة حسب 

المترجمكف أثناء أداء العممية الترجمية بدراستو بجميع حذافيره ،فمف بيف الكتب المكجو لطفؿ الأقاصيص 

لجانب كالركايات ،كالتي تجسد جماليات ىذا الأدب كمدل بعد المعنى لمفرداتو كأسمكبو في التأثير عمى ا

،كتختؼ ىذه الكتب مف فئة إلى أخرل ،إلا أف النفسي كالتطكير مف قدراتو الفكرية كبالأخص التربكية 

الصعكبة تكمف أثناء الترجمة ،فامثلا الكتاب المكجو لطفؿ يحتاج إلى البساطة في الأسمكب كتصب 

ئتو ،كسنتطرؽ في المذكرة إلى الأخذ بعيف الاعتبار ثقافتو كبيبالإضافة  مفرداتو ضمف قالب لغكم سيؿ 

إلى أىـ الصعكبات التي تكاجو المترجـ خلاؿ الترجمة مف الفرنسية إلى العربية ،كسندرس صحة إحدل 

 .ضيات كىذا مف خلاؿ تحميؿ العيناتالفر 

يعتبر ىذا الأدب العصاة السحرية ،بحيث يحمؿ بيف طياتو بناء كتككيف الطفؿ بحيث يعمؿ عمى غرس 

 ،فيصبح محررا بطريقة أدبية بأسمكبو الخاص.ركح الإبداع فيو 
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 مقدمة 

في  تمعب الترجمة دكرا ىاما في جميع مجالات الحياة ،كىي تدؿ عمى عمؿ يحتاج إليو المترجـ, 

فيناؾ ’فالترجمة تبنى عمى قدرات المترجـ ,ككنيا نشاط ثنائي الجانب  .مناسبات عدة كفي مكاقؼ مختمفة

جانب المغة المصدر كجانب المغة اليدؼ ،أك المغات المنقكؿ منيا كالييا فينا نختص بالذكر الأمانة في 

كلترجمة عدة مياديف فمنيا  .الأصميلـ تذكر في النص  أفكارزيادة  أك:كيقصد بيا عدـ حذؼ الترجمة 

كنسمط الضكء  .الترجمة القضائية كالترجمة في مجاؿ الطب كالأدب التجارة، ة في مجاؿ الاقتصاد،الترجم

كنخص بالذكر أدب الأطفاؿ ،الذم  عمى الترجمة الأدبية ،التي تيتـ بترجمة الكتب كالركايات كالقصص,

كنذكر منيا  لفكرية،ا يعتبر مجالا كاسعا  غنيا بالمعمكمات التي تساعد الطفؿ كتطكر مف ذكائو كقدراتو

كقد  ،كالذم حضي باىتماـ كبير مف قبؿ الأدباء كالمترجميف ككذا القراء ’المجلات كالقصص كالأساطير

ترجمت العديد مف كتبيـ إلى لغات متعددة ,لأنو أدب ييتـ بجميع تطمعاتو خاصة الاتجاىات التي ينجذب 

،التي كبت قصصو كمف بيف الكتب أقاصيص كقصص الأديب الفرنسي جاف دكلا فكنتاف  الطفؿ. إلييا

كككف أدب الطفؿ أدب شاسع ،فقد كاجو  عمى السنة الحيكانات لتعميـ البشر كالتي كانت نيايتيا عبرة.

 الآتية: الإشكاليةكىنا نطرح  المترجـ صعكبات في القياـ بالترجمة،

كمنيا  لمترجـ في ترجمة أدب الأطفاؿ مف الفرنسية إلى العربية؟ماىي الصعكبات التي يكاجييا ا 

 :الآتيةنقترح الفرضيات 

  النص. التغريب في أمػطغياف الثقافة الغربية 

  .إليوػالاصطداـ بمشكؿ التبسيط أم تبسيط الكممات مف النص الأصمي إلى النص المنقكؿ 

 ليا.ػ عدـ التكافؽ بيف الثقافة كالفئة العمرية المكجو 

 كثبت صحة إحدل الفرضيات ،كىذا بعد التحميؿ المعمؽ لمعينات كاستخراج الصعكبات منيا.
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 :تمييد

متطكر يعبر عف انجاز اجتماعي نشيط ىادؼ كبناء يرمي إلى تكسيع دائرة  الترجمة فعؿ ثقافي

الحكار كالمعرفة كاكتساب خبرات الآخريف لتككف سلاحو في التطكر  كالارتقاء كالمنافسة ثـ العطاء 

الحضارم الثرم كىي مفتاح الأمـ  كتعتبر الترجمة  مفتاح التكاصؿ الإنساني كالكعي بالذات كالعالـ كقد 

كتبو بعض المترجميف مف مقدمات لترجماتيـ  صر الاىتماـ النظرم بالترجمة في السابؽ عمى مااقت

يشرحكف فييا بعض الصعكبات العممية التي كاجيتيـ كالحمكؿ التي اقترحكىا  كقد سعت النظريات النابعة 

مف التفكير في عمـ الترجمة إلى تكضيح ممارسة عممية الترجمة إذ اثبت الزمف كالتجارب عمى أف النظرية 

لكاقع كالنصر ىي الأساس النظرم الذم تعتمده الكثير مف المدارس  التأكيمية كتطبيقيا عمى ارض ا

تتعرض في ىذه الدراسة إلى تحديد مفاىيـ نظريات الترجمة كأصكليا المعرفية كطرؽ تكظيفيا في درس 

الترجمة لحؿ الصعكبات المسانية كالثقافية عمى أساس الانتقاء الذم يفرضو نكع النص كما تؤكد ضركرة 

 لأجؿ الارتقاء بالعمؿ لترجمي.  التككيف فييا
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 . مفيوم الترجمة:1

ىي نقؿ الكلاـ منمغة إلى أخرل أما   traductionاتفقت المعاجـ الفرنسية تقريبا عمى أف لفظة : لغة

المعاجـ العربية فقد تناكلت ىذا المفظ عمى نطاؽ كاسع كقد أجممت ىذا المفيكـ في دلالة الكممة عمى 

 :معنييف

 الكلاـ لمف لـ يبمغو مثؿ قكؿ الشاعر )إف الثمانيف كبمغتيا قد أحكجت سمعي إلى ترجماف تفسير  تبميغ

 الكلاـ الذم جاء بو(.

  تفسير الكلاـ بمساف غير لسانو قد جاء في لساف العرب لابف منظكر كالترجماف المفسر كقد ترجـ

 1كلاـ مف لساف إلى أخر.كلامو إذا فسره بمساف أخر كمنو الترجماف كالجمع التراجـ نقؿ ال

تعددت تعريفات الترجمة مف حيث الاصطلاح فقد عرفيا ألزرقاكم بقكلو:" الترجمة في العرؼ  :اصطلاحا

 العرؼ الذم تكاضع عميو الناس جميعا.أم 

ىي نقؿ الكلاـ بأنكاعو المختمفة مف لغة إلى أخرل كمعنى نقؿ الكلاـ مف لغة إلى أخرل التعبير عف 

خر في لغة أخرل مع الكفاء بجميع معانيو كمقاصده كأنؾ نقمت الكلاـ نفسو مف لغتو الأكلى معناه بكلاـ أ

 إلى المغة الثانية.

 dictionnaire de didactique desفي كتابيما  golissor et costeكيرل غميسكف   كككس

langues    عمى أف لفظةtraduction   علامات لغكية تعني تأدية أك تفسير علامات لغكية بكاسطة

 2أخرل

 . أنواع الترجمة:2

 7تعد الترجمة نكع مف أنكاع الفنكف الأدبية كالتي تحتاج إلى امتلاؾ الشخص لميارة كبيرة فييا  

كالترجمة ىي عبارة عف نقؿ الكممات كالعبارات مف لغة إلى أخرل كذلؾ مف اجؿ أف يتـ نشر المعمكمات 
                                                           

 42، ص2009 الممارسة، ك الماىية في بحث ،"الترجمة نظريات"ؿ س، يكح 1
 .43، ص ، المرجع نفسوؿ سيكح 2



 الفصل الأول:                                                                             الترجمة العامة

 6 

كقد لعبت الترجمة دكرا كبيرا في تطكر العمـ فمف خلاليا تـ نقؿ كالدراسات بيف مختمؼ البمداف العالمية 

التراث الحضارم إلى البشرية حيث ساىمت الترجمة في اطلاع الشعكب عمى الانجازات التي أنجزتيا 

ع الشعكب الأخرل كعمى المترجـ أف ينقؿ معنى الكلاـ كيجب أف يكصؿ ىذا المعنى لناس كلترجمة أنكا

ما قالو المتحدث بالمغة المترجـ ليا كالتي  إعادةف المترجـ كالمتحدث ،كالذم يككف فيو ،فمنيا ما يقتصر بي

كىك الترجمة في البرامج التميفزيكنية ،التي يضع مف خلاليا المترجـ  أخرتعتبر الكسيط بينيما .كىناؾ نكع 

 .الأخرلالمغة  إلىسماعة يستمع مف خلاليا لممتحدث كفي نفس الكقت يترجـ 

فينا يعتمد  المغة الدارجة لممتحدثيف، أكالمقابؿ الثقافي في ترجمة المغة العامية  إيجادصعكبة كمف ت -

كتختمؼ الترجمة حسب المغة  1،لاف الفيمـ لا يتكفر عمى نص مكتكب .المترجـ عمى ميارتو السمعية 

شاراتصياغة مفردات  بإعادة،فيناؾ مف تترجـ   بالإضافةلفظية فينفس المغة مثؿ تفسير القراف الكريـ ، كا 

كالعكس في نكع مع مراعاة التكافؽ بيف المغتيف  أخرلالمغات بمغة  لإحدلالمفظية  الإشاراتترجمة  إلى

 أخر بالترجمة دكف مصاحبة الإشارات المفظية.

 2. أىم نظريات الترجمة 3

 :نظرية كاتفورد 

 الكتابية، أربعة أنكاع مف الترجمة عمى أساس المستكيات المغكية كىي الصكتية، اقترح كاتفكرد 

النحكية ك المعجمية ،كرأل أف ممارسة العممية الترجمية تنطمؽ مف التكافى في ترجمة المفردات المغكية 

ابؿ تتقبيف النصيف ،كاعتبر ماقدمو في ىذا  المجاؿ جزء مف محاكلات في المسانيات التطبيقية ،حيث 

.فنلاحظ الاختلاؼ في الجمع syntaxe كمستكل التركيب   vocabulaireالمغات في مستكل المفردات 

 كالمفرد بيف العربية كالفرنسية.

 

                                                           

https://transtateonline.org>det>tit
1 

 52_ 48، الممارسة ك الماىية في بحث ،"الترجمة نظريات"ؿ س،يكح 2
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 نظرية فيدروف: -

 introduction de la théorieفي كتابو  مقدمة في نظرية الترجمة  Federovساىـ فيدركؼ  

de la traduction ضمف التخصصات المغكية كقضاياىا المتعمقة كؿ نظرية لترجمة يجب ادراجيا  أف

بمغة النص ،كأشار أف الجمع بيف الجكانب النظرية كالتطبيؽ العممي عمى المستكل التعميمي كتحديد 

 - المشاكؿ التي يكاجييا المترجمكف.

 :لبيترنيومارك النظرية السوسيوثقافية -

كفي صياغة العبارة ،باف الإنساف لا يترجـ المغات معنى المغة ىي الثقافة  أففي ىذه النظرية  رأل

بؿ الثقافات :أم أف كؿ مف يمتمؾ قدرا عالي مف الثقافة تسيؿ عميو العممية الترجمية ،إلا أف المترجـ 

نظرا لاختلاؼ البنية الاجتماعية كالسياسية  را لمفكارؽ الثقافية بيف المغتيف،يتمقى صعكبات نظ

كالتي تترجـ بالأـ الجميمة كىي  ma belle mèreفمثلا بالمغة الفرنسية حيف نقكؿ  ’لإيديكلكجية بينيماكا

 تعتبر ترجمة غير مؤدية.
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 :تمييد

 فركع عديدة، لأنو يحمؿ بيف طياتو  يعتبر الأدب العصاة السحرية التي تزيؿ الحجب عف المتمقي، 

ىدفو تطكير كتنمية قدرات الطفؿ مف الجانب  كؿ منيا يختص بانشغالات أدب معيف .كأدب الطفؿ الذم

كيعتبر تخصص قائـ بذاتو كذلؾ بفضؿ النشر الذم يمثمو كؿ مف التأليؼ كالترجمة  الفكرم كالنفسي،

 ،إضافة إلى الدكر الذم يقكـ بو مف تنشئة أخلاقية كتربكية تؤثر بالإيجاب عمى الطفؿ كسمككياتو .
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 :_مفيوم النص الأدبي 1

نثره وشعره ومادتو التي عن ’ قديمو وحديثو’ " وعاء التراث الأدبي الجيدتعتبر النصكص الأدبية  

بحيث تحتوي عمى مجموعة ’  طريقيا يتم أنماء ميارة المتعممين المغوية والفكرية والتعبيرية والتذوقية

من الأسس والقيم الوطنية والقومية والعالمية التي عمى أساسيا اختيرت ىذه النصوص لتمثل التراث 

كفي حقيقة الأمر الكقكع عمى دلالة النص الأدبي غير ممكنة دكف الاستناد بكل تطوراتو ومسيرتو "، 

لتشابو كالتكامؿ ، كفي تقاسميا لممكضكع عمى دلالات  النصكص الثقافية المعاصرة ليا في إطار ا

:" أن النص الأدبي ليس مجرد تفاحة لذيذة في ىذا الصدد عبد المالك مرتاض الاجتماعي  كيقكؿ

نمتيميا بشره ، ثم لا نكاد نفكر في الشجرة التي أثمرىا بل انو روح ونفس وقبس ، وجمال وحكمة 

،آو حين ’عا بين كمماتيا حيث تضحكك أو تبكيك ولغة....النص ىو كالقدر والكتابة ىي الكاتب قاب

تمتعك أو حين تؤذيك "  وعمى ىذا فان النص الأدبي عبارة عن قطع مختارة من التراث الأدبي،يتوفر 

 فييا الجمال وتعرض فكرة متكاممة أو عدة أفكار مترابطة ."

 نيائية إلى أشياء ما " نسيج من الآثار التي تشير بصورة لاكعرؼ التفكيكيكف النص الأدبي بأنو  

غير نفسيا ." إذن فالنص الأدبي ميما كانت صفتو أو موضوعو ،فانو يظير بنية تجريدية افتراضية 

 ،وىذا لكي يميز حضوره واستقلاليتو داخل الحقل الثقافي ."

كبذلؾ يككف النص الأدبي بمختمؼ أنكاعو مف الكسائؿ الأكثر نجاحا  لمكصكؿ بالمتعمـ إلى جممة مف 

 لمعارؼ كالقيـ التي يجسدىا النص الأدبي لما يتضمنو مف أفكار كتعابير كما يحكزه مف إبعاد إنسانية .ا

 :أنماط النص الأدبي -2

فالنمط الأكؿ  النص الأدبي بنمطيف رئيسييف إلا كىما الأدب الخيالي كالأدب غير الخيالي . يمتاز 

ىك ثمرة إبداع الفناف مف مخيمتو . إذ نجد بعض الأدباء يتناكلكف في مؤلفاتيـ كقائع فعمية لأفراد أك 
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ذكر ’ أحداث حقيقية مع مزجيا بكضعيات خيالية مثمما ىك الشأف بالنسبة لركايات أميف معمكؼ المشيكرة 

 1منيا ركاية سمرقند كصخرة طانيكس .

الخيالية كتابات سردية مثؿ الركايات كالقصص القصيرة ، أضؼ إلى ذلؾ  كجؿ النصكص الأدبية 

المسرحية كالشعر كالخطابة أيضا أما المقصكد بالأدب غير الخيالي ، فيك الكتابات التي تتناكؿ إحداث 

حقيقية تتصؿ مكاضيعيا الكاقع المعيشي ككذا سائر أنكاع الكتابة التي نقرؤىا في الصحؼ كالمجلات 

 تراجـ كسير ذاتية كيكميات . ’تاريخ’الدراسية ، كترد عمى شكؿ مقالة كالكتب 

حسب شكمو كمضمكنو .فالشعر  كتجدر الإشارة إلى أف النص الأدبي يقسـ كذلؾ إلى شعر كنثر 

أنكاع منو الغنائي كالممحمي كالمسرحي .... كالنثر بدكره أيضا ينقسـ إلى أنكاع كالقصة كالمسرحية 

ة القصيرة كالركاية ، كمف النثر أيضا المقالة كالخكاطر الأدبية . غير انو في منظكر كالقصة نكعاف القص

الترجمة فاف  الأدب عمكما ينتظمو مقياس رباعي التدرج . يبدأ مف الشعر الغنائي فالقصة القصيرة 

بينيا لاف  فالركاية فالمسرحية . كمف الأىمية معرفة المترجـ بيذه الأجناس الأدبية كقدرتو عمى التمييز

اختلاؼ مكاضيع ىذه الأنكاع الأدبية يؤدم إلى اختلاؼ الكسائؿ المغكية المستعممة  لتصكير النكاحي 

الفكرية كالدينية كالاجتماعية التي يتطرؽ إلييا النص ، فتختمؼ التراكيب كالألفاظ كيتفاكت الأسمكب مف 

مقارنة بالنكع الأخر. كفي ىذا ، كتطغى شفرة لغكية في نكع ما 13"نفس المرجع ص2نص إلى أخر 

كالترجمة  artistictranslation  proseالفنيةالسياؽ يقكؿ نيكمارؾ أف الاختلاؼ القائـ بيف الترجمة 

يكمف في أف الترجمة الفنية رمزية مجازية في حيف أف  no literary translation poem غيرالادبية 

الأدبي يمتاز باستعماؿ الاستعارة كالتشبيو كالمجاز كالإيحاء الترجمة غير الأدبية تبميغية. كعميو فاف النص 

لترجمة عكاطؼ الكاتب كأحاسيسو كأفكاره مف اجؿ التأثير في متمقي نصو ، كينبغي لممترجـ اخذ ىذه 

 المميزات بعيف الاعتبار كاسترجاعيا في نصو المترجـ.
                                                           

 12شنايب ع، 1
 13نفس المرجع،2
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 أنواع النص الأدبي : -3

 التالية:يتضمف النص الأدبي الخيالي الأنكاع 

 _الرواية:1

كىي مف  ىي عمؿ قصصي طكيؿ يركم الأحداث التي تقع في حياة أناس كاقعييف أك متخيميف. 

احدث أنكاع الأنماط الأدبية السائدة ، تعرؼ عمى أنيا جنس أدبي نثرم يدكر مكضكعيا حكؿ حادثة أك 

خلاليا إلى ترسيخ القيـ عدة حكادث مستمدة مف كاقع معيشي أك مف كحي الخياؿ ، يصبك مؤلفيا مف 

كىي مرآة عاكسة لخمفية ثقافية كاجتماعية مف خلاؿ ألفاظ كصيغ  الإنسانية كالحضارية في المجتمع.

مشحكنة بالقيـ الفكرية كالاجتماعية كالحضارية تعرض صكرة جمية عف المجتمع الذم كتبت عنو في حقية 

كاية "استطاعت أف تشمؿ الحياة الإنسانية بكؿ زمنية معينة ، كفي ىذا المضمار يرل نبيؿ راغب باف الر 

 تناقضاتيا كالتي تتراكح بيف أعمى قمـ العظمة كأعمؽ سفح التفاىة".

 القصة القصيرة: -2

كىي تمتاز  جنس أدبي نثرم كتتمثؿ في عمؿ قصصي يرتكز عمى جزئية مفردة دكف ذكر تفاصيؿ، 

قميمة مقارنة بالركاية. كقد أضحت مف انجح بقصرىا، لذلؾ نجد أف عدد الشخصيات كالأحداث فييا 

تيبنا مف المعرفة مالا يقدر عمى ىبتو أم نكع  كىي الأجناس الأدبية فيكقتنا الراىف لأنيا أكثر جاذبية ،

مطابقة لمكاقع ، كالقصد منيا ميما كاف اتجاىيا  أدبي سكاه ، فالقصة اختيار كتأليؼ مصنكع كليس مجرد

 لنفس أثرا ثابتا مركزا لا كما يحس بو في الحياة إحساسا غامضا مضطربا ."ىك الإمتاع كاف تترؾ في ا

كمف مميزات القصة القصيرة أنيا قد تأخذ قالبا شعريا ، كما أنيا قريبة مف الأقاصيص الشعبية التي تركل 

شفكيا مف جيؿ إلى جيؿ . كيكمف الغرض مف ىذا الجنس الأدبي في إعطاء العبر كالحكـ كلعؿ القصص 

 تي تركل عمى لساف الحيكانات خير مثاؿ عمى ذلؾ ، كمنيا نذكر كتاب كميمة كدمنة لابف المقفع .ال
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 المسرحية: -3

كمف  كيعد الحدث أىـ عنصر فييا .’ كىي تمثيمية قصصية تؤلؼ كي تعرض عمى خشبة المسرح  

بيف أىـ خصائصيا اعتمادىا عمى الحكار إذ يعكؼ مؤلفيا عمى بث الحياة في نصو المسرحي حتى 

يلاقي إقبالا مف طرؼ المتفرجيف .  كتأخذ المسرحية شكميف رئيسييف ىما المأساة كالممياة . كلذا فاف 

عمى الشكؿ  خصكصية ترجمة النص المسرحي تتمحكر إلى جانب  الرؤل الفكرية التي يحمميا النص

الفني الذم يقكؿ فيو ىذا المضمكف ثـ نقؿ ىذه الكممات المتراصة كالعبارات الحكارية إلى عرض مسرحي 

 كالنص المكتكب لينتج مف ىذا الكؿ عرضا مسرحي .  كالككريغرافيا  تتألؼ فيو السنكغرافيا

 : الشعر_4

أحاسيسو كمشاعره الإنسانية  ىك جنس أدبي يبنى أساسا عمى كزف كقافية . يعبر فيو الشاعر عف 

باستخداـ العاطفة كالتي تككف في معظـ الأحياف جياشة بغية التأثير في قارئو . كفي ىذا المقاـ يعرفو طو 

:"الشعر يضطرك إلى إن تفكر وان تجيد نفسك في أن تفيم حقيقة الوجود وتحس بمن  حسيف كما يمي

 حولك ."

ة بأسمكب مزركش بأنكاع مختمفة مف المحسنات البديعية يمتاز الشعر باستخداـ لغة جميمة مزخرف 

مف سجع كجناس بالإضافة إلى الكزف كالقافية مف اجؿ خمؽ مكسيقى عذبة تطرب ليا الحكاس ، دكف 

إطناب كلا تكرار ، إذ يقكؿ تكفيؽ الحكيـ عند تعريفو لمحكار ..."فيك كالشعر لا مكاف فيو لمكممة الزائدة 

 كالمعنى المكرر."

أما الأدب غير الخيالي فيك يشمؿ معظـ أنكاع الكتابة التي نقرؤىا في الصحؼ كالمجلات كالكتب  

 اليكميات.  الدراسية . مف أنكاعو المقالة كالسيرة الغيرية كالذاتية "نك
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 _الرواية :4

 :الرواية تعريف -1

كىي مف أشير أنكاع الأدب النثرم . كتعرؼ عمى أنيا "جنس  الركاية قصة خيالية نثرية طكيمة ، 

أدبي نثرم يصكر حياة عدد غير محدد مف الشخصيات ، تتفاعؿ كميا في إطار عالـ متخيؿ كممكف 

الحدكث ، كالزمف في الركاية لا حدكد لو كىك ما يجعؿ حجـ الركاية يتسع لتككف أطكؿ الأجناس الأدبية 

قيكد حكؿ نكع المكضكعات التي تعالجيا أك عددىا ،فكانت بذالؾ أخصب ،كما لا تكجد في الركاية 

الأجناس الأدبية." تقدـ الركاية بأسمكب شيؽ لاستقطاب القراء كتتناكؿ مكضكعات مختمفة مستكحاة مف 

يكتفي بالسباحة بخياؿ  كالمجتمع ، كالديف  ،كالجغرافيا. كمنيا ما ’الخياؿ كمف الكاقع :كالأخلاؽ التاريخ

يقدـ لو معمكمات قيمة أيضا بؿ كيحثو عمى التغيير  القارئ في الخياؿ لمجرد الإمتاع كالتسمية ، كمنيا ما

 الصالح في حياتو كمجتمعو. 

كىي جنس أدبي جديد مقارنة بغيره مف الأنماط الأدبية السائدة مف قبؿ ،فالركاية الغربية بدأت  

فقد ظيرت كشكؿ فني رئيسي ’متميز السمات في بداية القرف الثامف عشر تفرض حضكرىا كجنس أدبي 

، فيي فن حديث لا كاسع الانتشار ، كمازاؿ الأمر كذالؾ إلى يكمنا الحاضر . أما في الأدب العربي 

وىي مثل المسرحية لا تشكل جزء من التراث الأدبي عند العرب ’ يتجاوز عمره نصف قرن عمى الأكثر 

كل ما ليا من قيمة حضارية متميزة بين الفنون الأدبية . وكان من الطبيعي أن تحتل  عمى الرغم من

 مكان الصدارة منذ آن تفتحت عيون كتاب العرب عمييا في الخمسينيات من القرن الماضي تقريبا ."

كقد نالت نصيبا كافرا مف الاىتماـ نظرا لما يميزىا مف خصكصيات عف الأجناس الأدبية الأخرل مف 

صكير الكاقع تصكيرا عميقا  كاضحا ، إلى ترسيخ معاني الفضيمة كالشيامة كالأخلاؽ العالية التي تبقى ت

 مطمب كؿ إنساف طامح إلى الكماؿ ، كغيرىا مف المميزات الأخرل التي يمي ذكرىا .
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 :خصائصيا  -2

، إذ "أن الانفتاح لكؿ ركاية خصكصية تميزىا عف غيرىا ، كىذا يكمف سر إقبالنا الشغكؼ عمييا  

اللانيائي عمى الواقع ىو الذي يجعل الرواية تتمتع بحرية الحركة والتعبير أكثر من أي جنس أدبي 

ويبعدىا عن التطاير ويييئ فرصة وجود التميز والاختلاف في كل رواية، وربما ىذا الذي دعا فورستر 

تمك الطاولة المشيورة في مكتبة أن يقول انو لو اجتمع عدد من الكتاب حول طاولة مستديرة مثل 

 المتحف البريطاني، وطمب منيم كتابة رواية عن موضوع موحد لخرج الجميع كل برواية مختمفة . 

تكتب الركاية في لغة نثرية لاف النثر ىك الأسمكب الأنسب لسرد الأحداث كالكصؼ ،كىي أطكؿ  

كتعتمد عمى ’ صيات مقارنة بالقصة مف القصة ، كتغطي فترة زمنية أطكؿ كتضـ عددا اكبر مف الشخ

الخياؿ كثيرا إذ قد يبني الركائي عممو الأدبي مستندا إلى حدث كاقعي كيمزجو بقسط كافر مف إحداث لا 

تمت لمحقيقة بصمة فيي مف كىج الخياؿ .كتتميز الركاية بجماؿ الأسمكب ، أنكاع المجاز كالصكر البيانية 

المعنى المراد تبميغو مف خلاؿ الشحنة الثقافية كالفكرية كالاجتماعية كالتشبيو كالاستعارة كالكناية لنقؿ 

كالإنسانية التي تحمميا الكممات كالعبارات كالجمؿ ،كىذا مايصعب عمى المترجـ ميمتو مف حيث التكفيؽ 

بيف الأسمكب البديع كالمحتكل الدلالي لمنص الركائي . كيعتبر أيضا عنصرم المكاف كالزماف ىاماف في 

يعتبر الزمن العنصر الرئيسي  ر الأحداث  كفي ىذا المقاـ ،تذىب فاطمة الزىراء المكافي إلى القكؿ :"تطك 

في توسع الرواية من حيث سرد الأحداث وغير ذلك. إلا أن الكاتب يعتمد عمى عناصر فنية أخرى في 

ارىا وأىدافيا عممو. فيكون لميولو واتجاىاتو و أفكاره ووجية نظره دور ىام في عممية تحديد مس

وطريقة عرضيا ، وىو ما جعل الروائيين في عصرنا الحديث يتحرون من عنصري المكان والزمان 

 ذلك العالم غير المحدود الزمان والمكان . ’ بشكل واضح واتجيوا ا إلى الولوج في النفس البشرية 
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 _أىمية النص الأدبي :5

تخصصاتو عامة ،كفي تدريس المغة العربية خاصة  النص يمثؿ دعامة أساسية في التدريس بشتى  

كليذا تكجيت عناية المربيف المغكييف إلى الاىتماـ الجيد كالمتماسؾ لنصكص لاف النصكص عندما تككف 

عمى ىذا الحاؿ تسيـ في بناء عقمية منظمة قادرة عمى التعامؿ المنيجي كالمنطقي مع المعارؼ 

والمتعمم ويمده بالمعارف والمعمومات وينمي القيم الروحية  "، فالأدب يثري فكر القارئكالمعمكمات

والأدب بنصوصو الشعرية  والنثرية ما ىو إلا تعبيرا أداتو المغة وىو فن ’ والخمقية والإنسانية فيو 

يحمل القارئ والسامع عمى التفكير ، ويثير فييما إحساسا خاصا وينقميما إلى أجواء قريبة أو بعيدة 

 من الخيال . 

كاف تحدثنا عف أىمية تدريس الأدب فاف نجد غايات بعيدة ، ففقرات النصكص الأدبية كدراستيا  

عددا مف السنيف يكلد لدل التمميذ القدرة عمى تذكؽ الأدب تذكقا عميقا يمكنو مف أف يختار بحكمة كدراية 

ظركف إليو نظرة شاممة ما يريد قراءتو كما يريد رؤيتو " ليذا فقد أدرؾ المربكف أىمية الأدب كآخذك ين

يحيطكف فيو بكؿ ما يتعممو الطمبة مف فنكف في مراحؿ التعميـ المختمفة ، كمف أىميتو أيضا انو ييذب 

ميكؿ الطلاب كيربي شخصياتيـ بما تشبعو النصكص الأدبية مف معاف سامية يؤثر في نفكسيـ كتكقظ  

 شعكرىـ كحسيـ الفني .

 شروط مترجم النص الأدبي: -6

ف المترعؿ في عممية الترجمة كالإبداع. اتباره يمعب دكرا رياديا كدكر الفصر أساسي باعجـ عن 

ككمما تسمح المترجـ بنظريات الترجمة كطرائقيا كمبادئيا كمما أصبح كفؤا للاضطلاع بالدكر المنكط بو 

 .إلى المغة اليدؼعا لمنص المترجـ بإتقاف كنجاح انطلاقا مف ككنو قارئا ممتاز لمنص الأصمي ككاتبا مبد

كىك مف الـ بالمغة الأصمية كبالمغة اليدؼ ، كبالثقافة الأصمية كبالثقافة اليدؼ  كبمتطمبات المتمقي  

كبالظركؼ المحيطة بو كبالعكامؿ التي تجعمو يخمص إلى نص يعطي انطباعا انو قد ’ في المغة اليدؼ
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رؾ كيطبؽ عمميا حقيقة تعريؼ الترجمة كتب لممرة الأكلى في  المغة اليدؼ : باختصار ، انو مف يد

الجيدة كالأسباب التي تجعميا تمتاز بصفة الجكدة. كفي ىذا الشأف يقكؿ شحاذة الخكرم في بحثو : إذف 

حدل  مف ىـ مترجمك الثقافة؟ إنيـ فئة خيرة مف رجاؿ العمـ كالأدب كممف يتقنكف في الكقت ذاتو العربية كا 

ككجدت سبيلا إليو ككاف منيـ مجتيدكف مجدكف ، تؤخرا أف  ينقؿ كالى المغات الأجنبية ترغب في العطاء 

 العربية ما قنعو بصلاحو لأبناء بمدىـ .

"لا بد لمترجمان من أن يكون بيانو في نفس الترجمة ، في وزن عممو في فيعتبر انو أما الجاحظ  

ييا حتى يكون فييما سواء نفس المعرفة ، وينبغي أن يكون اعمم الناس بالمغة المنقولة والمنقول إل

نومتى وجدناه أيضا قد تكمم بمسانين عممنا انو قد ادخل الضيم عمييما ، لان كل واحدة من ’وغاية 

 المغتين تجذب الأخرى ، وتأخذ منيا ،وتعترض عمييا ."

كىناؾ مف يذىب ابعد مف ذلؾ ،إذ إف الرغبة كحدىا في ىذا المجاؿ ليست كافية ، إذ ينبغي لمف  

لمترجمة الثقافية أف يتخذ لو حيزا ، فالطبيب يترجـ في الطب كلا يتعداه ، كالعالـ النفسي يترجـ  يتصدل

في عمـ النفس ، كلا يتجاكزه كالأديب ينقؿ الأدب لا يبتعد عنو . كاف صح أف أجاد بعض مف المكىكبيف 

م بو ،. أضؼ إلى ذلؾ الترجمة في أكثر مف مجاؿ  ، فتمؾ حالات لا يقاس عمييا كلا تتخذ مثالا يحتذ

أف الترجمة معرفة كممارسة ، كلا يصح أف تترجـ كتب عممية أك أدبية عمى سبيؿ التعمـ أك التمرف أك 

التكسب . كىناؾ مف يعتقد إف عدـ ترجمة كتاب ما خير مف ترجمة رديئة تشكه معانيو كتسيء إلى 

ذا كانت معرفة المغتيف المنقكؿ منيا كالييا امرأ ضركريا بالنسبة لممترجـ ،  المؤلؼ القارئ في آف كاحد ، كا 

فاف معرفة مكضكع النص الذم سيقكـ بنقمو لا يقؿ أىميتو ، بؿ يعد أساسيا كلا بد منو  لاف تذكقو للأدب 

كشعكره المرىؼ نحك الأعماؿ الفنية خاصية في غاية الأىمية ، كقد يككف ىذا أمرا نابعا مف جبمتو ، كىذا 

مف خلاؿ كثرة مطالعتو كاف كانت معرفة المغتيف المنقكؿ منيا كالييا آمرا ضركريا أفضؿ أك امرأ مكتسبا 

بالنسبة لممترجـ ،فاف معرفة مكضكع النص الذم سيقكـ بنقمو لا يقؿ أىميتو ، بؿ يعد أساسيا كلا بد منو 
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 ،لاف الترجمة لا تعني مجرد تناكؿ نص مف حيث الأفكار فقط ، بؿ كحتى مف حيث أحاسيس الكاتب

كمشاعره مكظفا في ذلؾ لغة ثرية مف حيث الإيحاءات كالبياف ، لذا كجب عمى المترجـ لزاما إبداع  

مكافئ يككف بمثابة مرآة عاكسة لبديع النص الأصمي . كتجدر الإشارة إلى التركيز عمى ميزة جكىرية 

عمى بعد ثقافي كمشترطة في المترجـ ألا كىي الثقافة الكاسعة لككف ىذا النكع مف النصكص ينطكم 

 كحضارم يحتـ عمى المترجـ أف يككف مثقفا كمنفتحا عمى ثقافة  الآخر . 

 :الترجمة الأدبية -7

ىي ترجمة الأدب بفركعو المختمفة أك مايطمؽ عميو literarygenres  مفيوم الترجمة الأدبية: -7

تشترؾ مع الترجمة بصفة عامة إم كما إلييا كىي ’ة كالمسرح لأدبية المختمفة مثؿ الشعر كالقصالأنكاع ا

 الترجمة في شتى فركع المعرفة .

أف ترجمة النص الأدبي مدعكة إلى أف تككف أمينة لنص الأصمي أم أف تككف نصا يشبيو بقدر   

 بحيث يتكىـ قارئ ىذه الترجمة انو أماـ النص الأصمي لا أماـ الترجمة  , ’الإمكاف 

’ جتماعية كغيرىاا ’ثقافية متيا كفي جميع المياديف  سياسية,ىناؾ أغراض ثقافية قد تؤثر عند ترج 

لؾ عندما يقرا المترجـ ركاية ما أك نصا أدبيا يجب أف يككف عمى دراية ثقافة تمؾ المغة حيث يستطيع لذ

يجاد مرادؼ يميؽ بيا في نص اليدؼ لا يجب الاعتماد عمى النقؿ فقط. بؿ عمى التفاعؿ  1ترجمتيا كا 

الثقافي أيضا أثناء النقؿ . لاف كؿ لغة تتضمف ثقافة كعادات كأعرافا متنكعة في كمتا المغتيف كالتي قد 

تؤثر في النص الأصؿ كفي النص اليدؼ نفسو  ،كقد أصبحت الترجمة في خطر لاف كؿ ما تقدمنا في 

ذلؾ الصراع الدائر ’ مع مركر الزمف الزمف كمما تطكرت الحضارة تطكرا أكثر فأكثر كتغيرت الثقافة 

كيعرؼ ’ داخؿ الحقؿ الأدبي حكؿ تعريؼ معاني الكاتب كالكاتبة كالنكع الأدبي كالنص كالقيمة الأدبية 

النص الأدبي بمكجاتو الساحرة المميئة بالمجاز كبالخياؿ الشاسع ، فالكاتب يعبر عف مشاعره بمغة خاصة 

                                                           
 10شريؾ،س، 1
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مغاير تحت السطكر ، لذلؾ يتعثر المترجـ كيجد صعكبة في إيجاد مميئة بالاستعارة كبالمجاز كبمعنى 

 1المعنى الصحيح لنص الأصؿ .

كتعتبر ىذه الأخيرة ميمة صعبة لا يمكف لأم مترجـ عادم أف يقكـ بيا ، ذلؾ لاف الترجمة   

الدقيقة الأدبية تتطمب أف يككف لدل المترجـ حس أدبي كقدرة عمى استيعاب المفردات الأدبية كالمفاىيـ 

في المغة. كما يجب أف يككف قادرا عمى ترجمة المغات بمستكل عاؿ مف الترجمة مف اجؿ أف يمبي طمكح 

متمقي الخدمة في الترجمة الأدبية مف لغة إلى أخرل.  كلا تقؿ الترجمة الأدبية لا تقؿ عف قرينتيا 

ة العممية كىذا بسبب ما يخفيو )الترجمة العممية ( ، بؿ تككف الترجمة الأدبية أصعب بكثير مف الترجم

كاتب النص الأصمي مف مكاطف كمظاىر جماؿ كصكر أدبية في النص.كما تعتبر ترجمة الأعماؿ 

الأدبية أصعب أنكاع الترجمة عمى الإطلاؽ ، كتحتاج لمحصكؿ عمى نصكص أدبية مترجمة بدقة مف 

’ مى معرفة كاممة بالمغة الأـ مف جية لغتيا الأصمية إلى المغة العربية ، مثلا التعامؿ مع أديب قادر ع

جية أخرل يككف عمى معرفة كاممة بمناىج البحث العممي كأخلاقياتو المحكمة لأعماؿ الترجمة 8كمف 

 الشعرية كالأدبية .

 الأمانة في الترجمة الأدبية : -7

ر نكعية كثيرا ما نسمع عبارة المترجـ خائف " عندما يبتعد عف النص الأصمي أخذا بعيف الاعتبا 

الثقافة في المغة اليدؼ كمستكل المتمقي كقناعاتو إلى جانب اعتبارات أخرل مف جغرافية المنطقة التي 

 يسكنيا ىؤلاء المتمقكف كطبيعة تفكيرىـ كأكساطيـ الاجتماعية  .

، سالة الأصمية كمعنى النص الأصميكلتفادم الكقكع في الخيانة ، ينبغي لو التقيد التاـ بفحكل الر  

، إلى جانب عدـ خركجو عما أراده ده الكاتب مف مككنات النص الأصميإلى جانب  عدـ خركجو عما أرا

الكاتب مف مككنات النص الأصمي ، كعدـ الاستزادة أك التنقيص مف ىذه المككنات كما كنكعا . كبناء 

                                                           
 11نفس المرجع ، 1
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بية كالتراكبية ، عميو ،يطالب المترجـ بتركيز اىتمامو عمى النص الأصمي كمكنكناتو المغكية كالأسمك 

كالتقميؿ مف شاف العكامؿ الجكىرية اليامة الأخرل مف خصائص كمميزات لمنص اليدؼ كالمغة المنقكؿ 

إلييا كالخمفية الاجتماعية كالثقافية كالتقميدية لمقارئيف المتمقيف في المغة اليدؼ إلى جانب تكظيؼ التقنيات 

ككأنو كتب في المغة اليدؼ . أضؼ إلى ذلؾ أف  كالميارات التي مف شانيا جعؿ النص المترجـ يبدك

المترجـ يتيـ بالخيانة عندما يتعمؽ الأمر بالإبداع الأدبي، إذا ما ابتعد قميلا عف كممات النص الأصمي ، 

، إذ التصكر الخاطئ لمعممية الترجمية كىذا لسببيف اثنيف ،أكليما التصكر الخاطئ لطبيعة النص ،كالثاني 

 : مستندا إلى يبفتكشنكك إلى حد القكؿ باف PIERREذىب بيار لبريس 

بفضؿ  المستيدفة ، ككاف الترجمة عممية حسابية دقيقة : إلا أف ىذا التصكر تطكر تطكرا ممحكظا، 

باعتبار لنص كيانا يتعدل معناه المذين يناديان  Umberto رولان بارت   واومبيرتو يكو نظريات 

كمف في النص ، كاف معنى النص يتأتى مف خلاؿ متمقي النص كليس المعاني الفردية لمكممات ، فيك لا ي

مف النص  ما فسح المجاؿ أماـ إبداع المترجـ .فراح الكثير مف المترجميف كالمنظريف كالمسانييف 

المعاصريف ينادكف باستقلالية الترجمة بنقؿ التركيز كالاىتماـ مف النص الأصمي كخصائصو كمككناتو 

كالإمكانيات جميعيا في سبيؿ إنجاح عممية تمقي النص المترجـ . كمف بينيا نظرية  التي تستقطب الجيكد

سككبكس  التي تكلي الأىمية الكبرل لغاية الترجمة كتكقعات متمقي النص المترجـ ، فميمة المترجـ تكمف 

 les>> في جعؿ نصو المترجـ مستساغا كمقبكلا مف قبؿ المتمقي . فأسرع ىذا الاتجاه كثيرا

traductions sont comme les femmes : quand elles sont belles ,elles ne sont pas 

fidèles ,quand  elles sont fidèles , elles ne sont pas belles >> 
ذا كف كفيات فإنيف غير جميلات " الترجمات تشبو النساء :  إذا ما كنا جميلات كف خائنات ، كا 

كىذا يعني انو يعتبر النص كمجمكعة كممات ذات معاف فردية تتـ ترجمتيا بكممات تقابميا في المغة  

كنظرياتو . أم أف مركز النقؿ النكعي المؤثر ’ كتقنياتو ’ في إظيار عمـ الترجمة كعمـ مستقؿ لو مبادئو 
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فات ، يتكجب عمى المترجـ كالفعاؿ أمسى النص اليدؼ كالقارئ المتمقي . كبسبب اختلاؼ المغات كالثقا1

أف يبحث عف مخرج عممي ، مراعيا كضكح عنصر الأمانة كالدقة في نقؿ ركح النص إلى المغة اليدؼ . 

كىك عبارة عف محاكلة المترجـ الحفاظ قدر الإمكاف عمى المصداقية كالأمانة مف خلاؿ نقؿ النص 

اتب أصلا أف يككف المعنى المراد كاليدؼ الأصمي بشكؿ لا يؤثر عمى رسالة النص كلا يخؿ بما يريده الك

المنشكد لدل القارئ . كقد تأخذ المصداقية كالأمانة كالدقة جميعيا منحى المعنى كالمبنى كالأسمكب 

 كالتراكيب بقدر ما يستطيع المترجـ .

كؿ  تكفؽ بيف الأمانة كالحرية في العممية الترجمية : إذ تق  Marianne Ledererكما آف مارياف لكديرير

 في ىذا المكضكع :

« l’exigence de littéralisme de certains traducto logues rappel l’interrogation 

vieille de plusieurs siècles :le traducteur doit –il être libre ou fidèle ? l’ 

alternative ainsi posée est fausse car chacun de ses 

termes , « fidélité », « liberté » , ambitionne de s’appliquer à l’ensemble d’un 

texte ,alors que toute traduction comporte une alternance entre les 

correspondances (fidélité à la lettre ) et des équivalences (liberté à l’égard de 

la lettre) . 

إف ضركرة الحرفية لدل بعض منظرم الترجمة تذكر بسؤاؿ قديـ يعكد تاريخو إلى قركف غابرة :  

ىؿ ينبغي لممترجـ أف يككف أمينا أـ حرا ؟ كيعد الخيار المطركح عمى ىذا النحك خاطئا ، لاف كلا مف 

تعمؽ بالتناكب لفظتي "الأمانة ك"الحرية " يطمح إلى أف يطبؽ عمى النص برمتو، في حيف إف كؿ ترجمة ت

 بيف التطابؽ )الأمانة لمحرؼ( كالتكافؤ )الحرية اتجاه الحرؼ (.

 مشاكل الترجمة الأدبية: -7

مما لا شؾ فيو إف النصكص الأدبية تطرح مشاكؿ خاصة في الترجمة . كالكاقع أف النص الأدبي   

نيجية الترجمة المتبعة يختمؼ تماما عف النص التقني أك العممي مف حيث المضمكف كالشكؿ بؿ كالاىـ م
                                                           

1 https ;//www.dicocitations.com 
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, لاف مترجـ النصكص العممية يتناكؿ نصكصا محددة المحتكل في المغة المستيدفة تتطمب منو بذؿ 

’ جيكد حثيثة تتمثؿ في الحفاظ عمى صحة التعابير المغكية المستعممة مف الناحيتيف الدلالية كالتراكبية 

 1الأصمي . لممعمكمات الكاردة في النصككذلؾ في النقؿ الدقيؽ لممصطمحات العممية كالتقنية ك 

كلعؿ الصعكبة التي يكتنفيا عمؿ المترجـ الأدبي تظير في مستكيات عديدة ، مثؿ  " نقؿ النص  

الأدبي نقلا أمينا يكلي للأديب مقاصده ، كلمعمؿ الأدبي جمالياتو ، كلمقارئ خمفياتو . فالنسبة للأديب 

ذا افترضنا أف لكؿ مفردة معناىا أك معانييا  مثلا، يجب إلا ينسى باف لمعجمو ايخاءات خاصة بو، كا 

،لا يستطيع إم قامكس أف يدلنا عمى المعنى الذم تعرض لترسبات تجاربية لا ’المكجكدة في القكاميس 

تحصى في ذىف الكاتب ، تجعؿ مف المفرد شيئا فريدا ."  كمف بيف الصعكبات في الترجمة الأدبية 

كافئات في المغة اليدؼ كليذا فعمى المترجـ أف يجد التكافئ   لمنص الأصمي  صعكبة إيجاد مقابلات أك م

بحيث أف لـ يتمكف المترجـ مف صياغة النص المترجـ إليو فيذا ينتج عنو تشكيو النحك كالأسمكب الخاص 

كمشقة . فلا يفيـ القارئ لمنص المترجـ يفيميناء ’ مما قد يسفر عف تشكيو الرسالة ’ بالمغة المترجـ إلييا 

 ALEKSANDERAblouviche« touteالبروفسور الكسندر ايبموفيش كفي ىذا الصدد يقكؿ 

œuvre littéraire est en effet porteuse d’un sens symbolique ,très souvent 

profondément caché par les structures linguistiques apparament faciles à 

traduire , mais rarement adéquates du point de vue du champ sémantique 

permettant la lecture herméneutique identique dans la langue cible . Au fait , 

il faudrait plûtot parler du monde cible, car le problème de la traduction 

littéraire n’est seulement de caractère linguistique mais aussi et surtout  de 

caractère culturel.  equivalence   
إف كؿ عمؿ أدبي يحمؿ بالفعؿ معنى رمزيا ، يككف غالبا مخفيا بعمؽ في لبنى المسانية التي تبدك  

سيمة لمترجمة ، لكنيا نادرا ما تككف مناسبة مف الناحية الدلالية كمف شانيا   إف   تسمح بقراءة تأكيمية  

                                                           
1 https://www.asjp.cerist .dz  
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المغة اليدؼ . كالكاقع أف يجدر  بالأحرل     الحديث عف عالـ المغة المستيدفة ، إذ إف  مماثمة في 

 مشكمة الترجمة الأدبية  ليست ذات طابع لساني فقط بؿ ىي بخاصة ذات طابع ثقافي .

كلضماف نجاح النقؿ كالحفاظ عمى ركح النص المترجـ كمعطياتو ،لا بد مف فيمو فيما تاما  

و خصكصياتو التي تميزه عف غيره مف النصكص ، أم انو يحمؿ في طياتو رؤية كاتبو ،فالنص الأدبي ل

يماء   في نفس الكقت  . انو يمتاز بالشكؿ كالمضمكف كىما متلازماف ، كمف  لمعالـ ،أم   انو إيحاء   كا 

مف جية أخرل، يحتمؿ عدة قرارات لتعدد معانيو  كىي عممية ليست بالسيمة دائما ،كبخاصة انو ضرب 

المجاز كالكناية كالاستعارة .....  كليذا فترجمة نص أدبي   لا تعني فقط البحث عف المقابؿ المفظي في 

كلكف الأمر يتعمؽ بعمؽ الإدراؾ كالفيـ لمقتضيات النص  المخزكف الذاتي الثقافي أك  في القامكس،

ك الإبداع الحقيقي  في الترجمة . كذالؾ ىعبير كاستغلاؿ القدرة عمى التخيؿكبعممية الغكص في متاىات الت

الأدبية . فيشترط في المترجـ فصاحة التعبير كبلاغة التراكيب  كحسف اختيار المفظ الملائـ مع مراعاة 

دلالة الألفاظ في المغة المترجـ إلييا  . كالحرص عمى الإبانة كالكضكح .كنظرا لتعقد عممية الترجمة " 

يفرغو مف مضمكنو . كىي عكائؽ يتداخؿ فييا الجانب المغكم  أصبح خطاب الترجمة يجد مف العكائؽ ما

. كصارت الترجمة إلى العربية  تكاد تككف ضربا مف الخياؿ ،لانتقاء شركط سياسي كالايديمكجيكال

مزاكلتيا في الكطف العربي . كمف كجكه ذلؾ ما أصبحنا نممس مف تبايف كفرة الإنتاج المصطمحي الغربي 

، ككذا تبايف العمكـ التي تتغذل عمييا الترجمة ، تستكم في ذلؾ المسانيات كرككد المعجـ العربي 

كالعراقة ك.... كزاد مف تعقد الإشكالية  الترجمية الفركؽ التي لا تتسع بيف  ,،كالأسمكبية  ، كالمعجمية،

 الحضارتيف المنقكلة كالمنقكؿ إلييا .

ألا كىي الأمانة ’ ساسية  كفي غاية الأىمية  كتطرح مثؿ ىذه المشاكؿ التي لا عد ليا كلا حصر فكرة أ

 في الترجمة .
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 :_ماىية أدب الأطفال8

انو مف الأىمية  تحديد المقصكد مف أدب الأطفاؿ ، حتى نتمكف مف تحديد أطره كخصكصياتو ،  

لاسيما كاف التسمية التي يحمميا تشير ضمنيا إلى كجكد نقاط تجعمو يتميز بيا مف الأدب العاـ ،أك مف 

تعدد مفاىيمو  احمد زلط إلى أن من قضايا أدب الطفل  العربي الشائكة"الأدب المكجو لمكبار ، كيذىب 

،مراعين في ذلك الطرح الموضوعي الذي يبقى ىو الأساس ’وتعريفاتو". ومع ذلك سنحاول أن نمم بو 

 في أي بحث أكاديمي .

  :_تعريف أدب الأطفال1

محمد قرآنيا " بالنتاج الأدبي والعممي الذي يكتب للأطفال ويمبي اىتماماتيم يعرفو الباحث السكرم  

والمسرحية والمقالة والألحان التي تتضمنيا الكتب ومجلات الأطفال والبرامج المسموعة كالشعر والقصة 

والمرئية تستمد فمسفة مقوماتيا من فمسفة التربية الحديثة ، وفيو خبرات متنوعة ويمثل جانبا ىاما من 

 جوانب التنشئة الاجتماعية ".

’ كلى نتاج مممكس يأخذ صيغة ما كنستنتج مف ىذا التعريؼ باف أدب الأطفاؿ ىك بالدرجة الأ 

كالقصة أك المسرحية ، كيكتب كيكجو للأطفاؿ بغرض تربيتيـ كتعميميـ كتنشئتيـ كتكاد تنجك جميع 

المفاىيـ كالتعاريؼ لدل الباحثيف العرب نحك الاتجاه نفسو ، فجاءت متقاربة تركز جميعيا عمى انو أدب 

ذلؾ اسمو ،كىك ييدؼ عادة إلى التربية كالتعميـ .  مكجو لشريحة خاصة كىي الأطفاؿ ، كما يدؿ عمى

كما يجمع اغمب الدارسيف عمى انو أدب مستحدث يقكـ كفؽ اطر فنية كشكمية ، كيمتزـ بضكابط نفسية 

 كاجتماعية كتربكية .

"نوع أدبي متجدد في بأنو –كىك يسميو بأدب الطفكلة  احمد زلطكقبؿ الإشارة إلى النتائج ، يرل  

، فيو ذلك النوع الأدبي المستحدث من أدب الكبار ، شعره ونثره وارثو الشفاىي والكتابي .  أدب أي لغة

بحيث يراعي المبدع المستويات المغوية ’ فيو نوع  اخص من جنس اعم يتوجو  لمرحمة الطفولة 
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التعمق  بيدف’ والإدراكية لمطفل )...( ومن ثم يرقى بمغتيم وخيالاتيم ومعارفيم واندماجيم مع الحياة 

 بالأدب وفنونو لتحقيق الوظائف التربوية والأخلاق الفنية والجمالية ."

ىك تمؾ الإشارة إلى نكعية ىذا -كالذم ذكرناه –في التعاريؼ الخاصة بأدب الطفؿ   1كاف ما نممسو 

حيف  النكع الأدبي "كمضمكنو الذم يراعي المستكل الإدراكي لمطفؿ ، سكاء أثناء الكتابة المباشرة لو أك

كي يككف الارتقاء إلى مستكيات ’ كىذا بغية تحقيؽ التدرج في تمقي ىذا النتاج ’ تبسيط الأدب لصالحو 

 فنية كجمالية أخرل ، مثؿ التييؤ لقراءة الأدب المكجو لمكبار بإشكالو المختمفة في المستقبؿ .

مع فئة من الجميور ىي فئة "الإنتاج الفكري الذي يتلاءم عمى انو احمد نجيب كفي السياؽ نفسو يعرفو 

الأطفال الذين يتميزون بعدم القدرة عمى تذوق شكل الأدب المخصص لمكبار ." ويعد شرط الملائمة 

وىذا ما يجعمو يتميز من نظيره ’ لمفئة أو الشريحة المتمقية ضروريا في نسب عمل ما لأدب الأطفال 

 الموجو لمكبار . 

اسييف لأدب الأطفاؿ ىما : أدب الأطفاؿ بمعناه العاـ ، مفيكميف أسويميز سعد أبو الرضا بين  

كيقصد بو الإنتاج العقمي المدكف في كتب مكجية للأطفاؿ في شتى فركعو المعرفية كالمقررات الدراسية 

كأدب بمعناه الخاص كىك يعني الكلاـ الجميؿ الذم يحدث في نفكس الأطفاؿ متعة فنية  كالقراءات الحرة ،

أكاف شفييا أـ مكتكبا . كىنا نجد باف أدب الأطفاؿ   لا يقتصر عمى تمؾ القصص  كيثرم فكرىـ سكاء

كالمطبكعات التي تنشر ليقراىا الأطفاؿ ، بؿ يشمؿ كذلؾ ما تحكيو الأميات كالجدات شفييا مف قصص 

بؿ تراثية  أك شعبية لأطفاليف بطريقة ممتعة تألفيا أذاف الصغار . فالقراءة اليجرية لبعض القصص مف ق

الآباء أك الكبار عمكما للأطفاؿ تعد مف التقاليد الراسخة في البمداف الأكركبية ، بؿ ىناؾ بعض القصص 

 المنشكرة ينصح بقراءتيا للأطفاؿ ، لما في ذلؾ مف فائدة كبيرة في إمتاعيـ كترقية ذكقيـ .

                                                           
 33بف احمد ـ،1
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كمييما ،إذ فيرل فركقا في مفي وأدب الطفل أدب الطفولة إلى مصطمحيف ىمااحمد زلط كيشير  

يحمؿ أدب الطفكلة نفسو مفيكميف : يعني الأكؿ يحمؿ أنكاع الأدب الذم يكتبو الراشدكف لجميكر 

يكتبو الراشدكف عف  الأطفاؿ ، بينما يعني الثاني الأدب الذم يكتبو الطفؿ لنفسو .أما أدب الطفؿ ، فيك ما

ىذا  الكلاـ يمكننا أف نستأنؼ ملاحظتيف   الأبناء كابنام الأقارب مثؿ شعر التياني كغيره .فحينما  نتأمؿ

ضمف ىذا النكع عمى الرغـ مف نشر  -مفادىما أف المفيكـ الثاني لا يدخؿ _في رأم   كثير مف الدارسيف

 ،ككذلؾ المفيكـ الثالث يخرج عف مفيكـ أدب  الأطفاؿ . ’تمؾ الكتابات في بعض الجرائد كالمجلات 

حساسات  كأخيمة تتفؽ ابأنو " ىادي عثمان إلييتي كيعرفو أيضا  لآثار الفنية التي تصكرا أفكارا كا 

كمدارؾ الأطفاؿ كتتخذ أشكاؿ القصة كالشعر كالمسرحية ، كالمقالة كالأغنية ".كتكاد تراعي  التعاريؼ التي 

ت يقدميا الباحثكف دائما مبدأ تكافؽ أك ملائمة المكاد المقدمة مع مدركات الطفؿ ، كىذا راجع إلى ما جاد

الذم نادل في  جان جاك روسوبو الدراسات التربكية لاسيما في القرف الثامف عشر مع الفيمسكؼ الفرنسي 

كتابو "إميؿ" باف تتغير معاممة الطفؿ مف معاممة كلاسيكية إلى معاممة تككف فييا الحرية لمطفؿ لكي 

ف يقترف أدب الطفؿ بالتسمية الذم رأل باجون لوك ينمي مكاىبو ، إضافة إلى أراء الفيمسكؼ الانجميزم 

كلا ينحصر في الكعظ كالإرشاد .  كبالرغـ مف شيكع استعماؿ مصطمح أدب الأطفاؿ في الكطف العربي ، 

إلا أف ىناؾ مف يرل باف ىذا الاسـ يكحي ببساطة ىذا النكع ، كمف ثـ فيناؾ مف يحبذ حاليا استعماؿ 

مختمفا احمد زلط بالأدب المكجو لمطفؿ ، كاف كاف رأم أدب  الطفؿ ، ماداـ أف ىذم التسمية تكحي دلاليا 

 تماما عما ذكرنا سابقا ، كمف ىنا نكاد نجد أنفسنا في بمبمة بشاف المصطمح المناسب مف غيره .

كفي خضـ ذلؾ نرل بأنو  لا ضير مف استعماؿ تسمية مف التسميات ، مادامت التسميات كميا  

مف التعريفات التي جاء بيا الباحثكف  -اؿ . كما أننا نصؿتدكر حكؿ الأدب المكتكب كالمكجو للأطف

إلى استنباط نقاط تلاؽ كتكافؽ حكؿ مفيكـ ىذا النكع الأدبي ، كىي تتمثؿ فيما يأتي: أدب  –العرب 

ما مادة مسمكعة أك مقركءة ، كيتخذ  الأطفاؿ ىك مكجو لمطفؿ قبؿ كؿ شيء  كيككف إما شعرا أك نثرا ،كا 
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قصيدة ،فيحدث أثرا جميلا في نفكس الأطفاؿ ، فيمتعيـ كيسمييـ كىك يركـ بذلؾ بمكغ شكؿ المسرحية أك ال

 أىداؼ نبيمة.

كتختمؼ كذلؾ الرؤل كالمفاىيـ المتعمقة بأدب الأطفاؿ في الغرب بداية مف التسمية، إذ يطمؽ عميو  

 la littérature "ومرة أخرى"أدب الأطفال والشباب" "la littérature enfantine"الأدب الطفمي""مرة 

d’enfance et de jeunesse "" ا" وفي أحيان أخرى "أدب الشبابla littérature de jeunesse" 

كعادة ما نلاحظ مف عناكيف الدراسات كالأبحاث الأكاديمية دمج مصطمحي الأطفاؿ كالشباب إلى جانب  

 كمف ثـ نرل باف التسمية الثانية ىي أكثر شيكعا   كاستعمالا.   الأدب ،

 ويعرف جون بيرو أدب الأطفال كالأتي :

<la littérature d’enfance et de jeunesse regroupe une masse floue de textes qui 

ne se qualifient comme tels que dans la mesure où ils sont publiés par un 

éditeur ayant choisi pour cible le public enfantin> 

"يجمع أدب الأطفاؿ كالشباب جممة مف النصكص غير الكاضحة التي لا تنعت بيذا الاسـ ، إلا إذا  

 نشرت  مف قبؿ ناشر اختار جميكر الأطفاؿ ىدفا لو ."

 كاقعية ، فيقكؿ :كفي تعريؼ أخر يشير إلى تمؾ الصعكبة في تحديد مفيكـ أدب الأطفاؿ بصفة 

<la seule définition réaliste d’un livre d’enfant ,aussi absurde que cela 

semble,est  la suivante :c’est un livre qui apparait dans le catalogue d’un 

éditeur pour la jeunesse> 

كتاب يظير في قائمة ناشر  "ان التعريف الواقعي الوحيد لكتاب الطفل ، حتى وان بدا عبثيا ،ىو 

 .لمشباب

وفي ىذا الكتاب يعرف سوريانو ىذا النتاج من منظور متمقيو وما يعانيو فيما يخص قدرتو عمى  

القراءة الفيم. غير أن مفيوم الطفولة في الوقت المعاصر يشمل ثلاث مصطمحات تحدد مرحمة الطفولة 

توجو إلى وىي الرضيع والطفل والمراىق وفي ىذا السياق ترى ناتالي برينس،عمى أن أدب الأطفال ي’ 
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القارئ من بداية عمره إلى سن الرابعة أو الخامسة عشر. وىذا ما أدى بالدراسيين إلى التأكيد عمى انو 

أدب ثنائي الانتماء :فمن جية ينتمي إلى النظام الأدبي ومن جية أخرى إلى النظام التربوي. ولأدب 

 الأطفال خصائص عديدة منيا : 

 خصائص أدب الأطفال : -9

 ماك دوبلإف الحديث عف خصائص أدب الأطفاؿ لا يقؿ تعقيدا عف تحديد مفيكمو ككاف تعريؼ  

 تمييدا لخصائص كتب الأطفاؿ

"تككف ىذه الكتب قصيرة عادة، كتميؿ إلى تفضيؿ معالجة حيكية عمى معالجة سمبية ، بالحكار  

ضعات كثيرة الاستعماؿ تنشد  كالمكا ’كالحدث عكضا عف الكصؼ كالاستبطاف ،فأبطاؿ الطفؿ ىـ القاعدة

كلغتيا تكجييية لطفؿ كحبكتيا تسير كفؽ تسمسؿ مميز ، كالاحتمالية ’إلى التفاؤلية عكضا عف الانيزامية 

 كبإمكاف الفرد أف يمضي بعيدا في الحديث عف السحر كالخياؿ كالبساطة كالمغامرة. ’ فييا منبكذة غالبا 

جو للأطفاؿ ىك غير الكتب المكجية لمكبار إذ يحتمؿ أدب كيتبيف مف ىذا الحديث باف الكتاب المك  

كليكف الكالداف ماداـ أنيما مف يشترياف الكتاب كمع ذلؾ فيكجد ’الأطفاؿ كجكد متمؽ ثاف مفترض)كبير(

الألكاف  اختلاؼ في الشكؿ كالمضمكف ،فالنسبة لشكؿ فيجب أف تراعى فيو الصكر كالرسكـ ،الصكر،

مضمكف فمف الميـ فييا بساطة الفكرة التي يككف فييا مغزل كىدؼ تربكم كالغلاؼ  أما مف ناحية ال

 .كحسية المعاني ليتمكف الطفؿ مف إدراكيا. كمف بيف المميزات لأدب الطفؿ

 القارئ،انو غير صامت لككنو خيط يربط بيف  الأدبميزة ىذا  إف

التي تمكف الطفؿ مف أف يستكعب  كالمستمع كالمؤلؼ الذم يعمؿ عمى كضع الرسكمات كالصكر،  

لاف الصكرة ابمغ  ’أفكار القصة ،ككف الصكرة تعطي معنا تعبيريا لنص فا  يصبح تركز الطفؿ كمو عمييا

 مف الكلاـ ككنيا تقرب مفيكـ النص.
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فيي تنقؿ  إف القصص التي تركل عمى لساف الحيكانات ليا انتماءيف احدىما أدبي كالآخر تربكم. 

لتجسيد صفة المكر ،كمف الجانب الأدبي ،فممقصة طابع يقة غير مباشرة كاقصة الثعمب لو معمكمات بطر 

ككذا الحكار الذم يدخؿ  أدبي ،ككف الأديب أك المؤلؼ ييدؼ إلى تطكير شخصية الطفؿ كتنمية قدراتو.

عف طريؽ  يستطيع الراكم أف يركييا شفييا، la bande dessinéeفامثلا  الطفؿ في صمب الحكاية،

عادة صياغتيا بأسمكبو الخاص.ف التكرار،  مكقؼ رآهكىذا ما  بذلؾ يصبح الطفؿ قادرا عمى فيميا كا 

لأنو مف  )إف مف جماليات المغة في حكايات الأطفاؿ ،استعماؿ أسمكب التكرار، في قكلورياض مقدادي 

 الأساليب المحببة عندىـ.

 ة مف بيف السبؿ التي تمفت انتباه الطفؿ،يعتبر اختيار الكتاب المكجو لطفؿ ،كالذم ميزتو البساط 

لسنو ،فالقدرات تختمؼ  ملائمايككف الكتاب  أف  كمف الميـ لتسييؿ القراءة، إلييافمف الضركرم المجكء 

كما  كالعكس تماما، المراىقيف لفئة،فامثلا قصة قصيرة مع الرسكمات لا يمكف تكجيييا  آخر إلىمف عمر 

كغيرىا مف الحكايات التي يمتزج  القدـليا لو غايات خرافية شعبية التي ألفيا الناس منذ  الأدبيالطابع  أف

كالبعض منيا يجسد مجمكعة مف الصفات  كالأمثاؿ المتداكلة إلى يكمنا ىذا. فييا الكاقع بالخياؿ،

ص كما إف ىناؾ نكع تككف نيايتيا عبرة كالقص كىي تطرح شخصيات تمعب دكر البطكلة، كالشجاعة،

قصص الأطفاؿ تجسد أيضا أزمات الكطف كاليجرة كالمشاكؿ البيئية  إف التي تركل عمى السنة الحيكانات.

ث البيئي ،كبعض القصص التي تكلد الفرح كالسركر في نفسيتيـ كتعمميـ السمككيات فيي تربكية كالتمك 

 "قبؿ أف تككف تعميمية.

 أنواع قصص الأطفال: -10

يمكف إسناده إلى مؤلؼ معيف يتضمف بعض المكاد التاريخية إلى جانب ترد قصصي لا : الأسطورة-1

"الإلياذة" ك "الأكديسة"  مكاد خرافية شعبية التي ألفيا  الناس منذ القدـ كقد اشتير مف الأساطير العممية

 ك"جمجامش".
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كالأمثاؿ  ’يةكتتمثؿ في الحكايات الخراف ىي حكايات يمتزج الكاقع، فييا بالخياؿ. :الحكايات الشعبية-2

 التي لازالت تتجسد إلى يكمنا ىذا.

كالشجاعة كىي تطرح  ىي قصص تجسد مجمكعة مف الصفات، قصص البطولة والمغامرات:-3

 كملاحقة المجرميف كالقبض عمييـ.   ’شخصيات تمثؿ دكر البطكلة مثؿ الشخصيات البكليسية

كمنيا قصص مغامرات  ’الشخصيات فيياىي القصص التي تقكـ الحيكانات بدكر  :قصص الحيوان-4

حيث تككف نيايتيا عبرة ’أك خياؿ عممي. كىذه القصص تركل عمى لساف الحيكانات  أك قصص بطكلة،

 أك نصيحة. 

ىي القصص التي تثير الخياؿ كتبدد الحزف كتبعث السركر كالابتسامة في نفكس  :_القصص المرحة5

كتكلد لديو القابمية لقراءة  لبيجة في نفسية الطفؿ،كىي تتككف مف صكر كرسكمات تدخؿ ا ’الأطفاؿ

 القصة.

تستكحي ىذه القصص أحداثيا أك شخصياتيا أك أجكائيا مف التاريخي  :قصص الخيال التاريخي-5

 كمصطمح)الخياؿ التاريخي( مصطمح جديد حؿ مكاف مصطمح)القصة التاريخية(.  

ىي قصة تتناكؿ أحداثا اجتماعية تسمط الضكء عمييا    القصة الاجتماعية ، :القصص الاجتماعية -6

 بقصد التعرؼ عمى طبائع الناس كتصرفاتيـ. 

 ىي القصص التي تبنى عمى فكرة كطنية يتحدث فييا عف أزمات الكطف كاليجرة. :_القصص الوطنية7

التي  كىي نكع مف أنكاع القصص العممية التي تمقي الضكء عمى المشاكؿ البيئية :قصص البيئة-8

 كالتمكث البيئي كانقراض بعض الحيكانات.’أك التي تعاني منيا بعض المناطؽ  ’يعاني منيا العالـ بأسره

كىي القصص التي تحتكم عمى السمككيات الجيدة التي تعمـ القارئ ،كيفية التعامؿ  :قصص السموك-9

 مع الآخريف .
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 : مصادر أدب الأطفال -11

محممة بثقافات مختمفة تعطي  لطفؿ كما ىائلا  مف  كتنكعت،تعددت مصادر أدب الطفؿ  

 كمف بيف المصادر :  ب عنكاف الكتاب كيختمؼ ىدفيا باختلاؼ مصدرىا،1المعمكمات كىذا حس

 القران الكريم: -1

النكر الذم يضيء طريؽ  كلعؿ ابرز مصادر أدب الطفؿ ما يستمده الكاتب مف القراف الكريـ، 

كىي تحقؽ جممة مف الأىداؼ الايجابية التي ترسخ في ذىف الطفؿ  سكاء السبيؿ،الإنساف كييديو إلى 

القيـ كالأخلاؽ كأحب فعؿ الخير طاعة الكالديف كىذه الصفات تعمؿ عمى إعانة الطفؿ عمى متابعة 

كمف بيف ابرز الكتب التي زكدت بالكثير مف المعمكمات كالتي  ’الأحداث كربطيا كاستنتاج ما يترتب عمييا

انت نيايتيا العبرة "قصص الأنبياء" التي تتطمع عمييا جميع الفئات العمرية كالتي بدكرىا تنمي الجانب ك

الثقافي كترسخ المبادئ الإنسانية كاف ركيت تمؾ القصة عمى لساف احد الكالديف  يككف المعنى قريب جدا 

 كمفيكـ لمطفؿ كتكلد لو الرغبة في طرح الأسئمة كفتح حكار مع أبكيو. 

 الأحاديث الشريفة والسيرة النبوية: -2

ككما يجعؿ كاتب أدب الطفؿ القراف مصدره الأكؿ ،فيتخذ مف أحاديث الرسكؿ_صمى الله عميو  

كنيا غنية  ،’كبالرغـ مف أف الأحاديث قصيرة ’كسيرتو الشريفة مصدرا غنيا بالأفكار كالمكضكعات كسمـ_

قصة تتلاءـ مع أطفاؿ المرحمة الابتدائية كيصؿ فييا بالصفات ،فيستطيع الكاتب مف خلاليا أف يؤلؼ 

-إلى ىدؼ تربكم كنأخذ  عمى سبيؿ المثاؿ صفة عدـ إلحاؽ الأذل بالحيكاف قاؿ صمى الله عميو كسمـ

 كلا ىي أرسمتيا  تأكؿ مف خشاش الأرض." فلا ىي أطعمتيا، ’"دخمت امرأة النار في ىرة ربطتيا

فاؿ كتمبي في نفكسيـ ركح المغامرة كالإثارة كتشبع تطمعاتيـ إلى البطكلة كالسيرة النبكية تثير اىتماـ الأط

الطكر السرم -ابتداء نزكؿ الكحي-سيرتو-نشأتو-كالقدكة الحسنة كامكلد الرسكؿ صمى الله عميو كسمـ

                                                           
 66،67،68،69المرجع،نفس 1
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قامة المجتمع الإسلامي،-الطكر العمني-لدعكة ؽ فتح مكة كاكتماؿ الديف كىذه الأمثمة تكلد التشكي اليجرة كا 

لدل الطفؿ كاطلاعو عمييا كسيرة نبينا عميو الصلاة كالسلاـ تجسد جميع القيـ الأخلاقية التي تغرس في 

 الطفؿ منذ صغره كىي بداية فيـ مصطمح الإسلاـ.  

 : التراث -3

حفت القركف الأكلى مف حياة ىذه الأمة بنشاط عقمي متميز ،شاممة نكاحي الحياة كانعكس عمى  

مؤلفات ككتب خمفيا الأقدمكف في شتى العمكـ كالفنكف فجعمكه مف التراث أساسا انطمقكا منو في كؿ 

لكاتب الذيف الاتجاىات فأتاح ليـ مجاؿ الابتكار كالإبداع كاستفاد أدب الأطفاؿ مف التراث حيف جعؿ ا

يكتبكف للأطفاؿ ينيمكف مف معانيو كسيركه المصدر الأرحب لكتاباتيـ  يتكئكف عميو في إنتاج أدب 

كتتجمى قدرة الأديب الذم  يكتب لمطفؿ حيف يجعؿ التراث مصدرا لو  الطفكلة كأشكالو الفنية المختمفة.

عادة صياغة المكضكع كتبسيطو كصبو في شكؿ مف الأشكاؿ الأدبية   قريب التناكؿ مقبكؿ لدل الطفؿ. كا 

عمى سبيؿ المثاؿ كتاب "كميمة كدمنة" الذم ترجمو ابف المقفع  كصاغ حكاياتو عمى السنة الحيكانات ، 

 كقربو إلى الطفؿ لأنو مصكغ في قالب قصة في عالـ محبب إلى الطفؿ.

 :الترجمة-4

 ’مية بقالب قصص مشكؽكنجد في رفكؼ الأطفاؿ كتب مترجمة تتناكؿ مكضكعات اجتماعية كعم 

كىذه الكتب مستكحاة مف الكتب الأجنبية كالتي ميزتيا الألكاف كالصكر ،لطباعة الفاخرة كالشكؿ الأنيؽ 

لتمفت انتباه الطفؿ لاقتناء الكتاب لأنيا تتلاءـ مع رغباتو كقدراتو لفيميا كىناؾ نكعيف مف الكتب 

مـ المغات الأجنبية كالحساب ،كىذا النكع مف الكتب الكتب العممية  كالتي تعيف الطفؿ عمى تع المترجمة:

يجسد لمطفؿ تاريخ الطيراف الغكاصات كالبحث عف الكنكز في البحر كمعمكمات عممية مختمفة كالتغذية 

كدكرىا في الجسـ  إضافة إلى النكع الثاني ىي كتب العقيدة كالتي تخدـ جميع الفئات العمرم نظرا لما 
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مرىقيف كالتي تزكدىـ بالنصائح كبالتالي  تتككف عندىـ مفاىيـ كالتي بدكرىا تجسده مف مبادئ كقيـ كال

 ترشد إلى النضج.

 : الشخصي الإبداع-5

يعد إبداع الكاتب الشخصي عملا أدبيا ناجحا يقكـ بو الأديب مما يألفو مف كتب كقصص  

قصص محمكد تيمكر" كنصكص أدبية  التي يقرأىا الطفؿ كيطرب لقراءتيا" كأدبيات المنفمكطي " ا"ك 

كبعث  طو حسيف" كالتي تميزت كتاباتيـ بالإبداع الفني كلغتيـ الجميمة ما حبب قراءة كتبيـ كمذكرات"

بداعو الشخصي لتحقيؽ ىدفو كىك إقباؿ الأطفاؿ خاصة ليفة في الاطلاع عمييا .فا لأديب بصمتو  كا 

كصياغتيا بطريقة تشد انتباه القارئ ليا  أسمكب الأديب كتسمسؿ أفكارهلكبار عامة  لاقتناء الكتاب , فكا

دكر فعاؿ في كسب محبيو كنشرىا كربما يككف مقتبسا لأدباء آخريف مف ناحية سلامة المغة كمدل تمكنو 

 مف طرح كتبو بطريقة فنية مميزة تشعر القارئ ككأنو يشاىد الأحداث كيتشكؽ لإنياء سيناريك القصة. 

 الأطفال: المقاييس المتبعة لترجمة كتب -12

تعد الترجمة مف أصعب المياـ التي يقكـ بيا الأديب  لاسيما في ترجمة كتب الأطفاؿ ،فمجاؿ ىذا  

الأدب كاسع جد كيحتاج إلى كفاءة المترجـ  كحرصو الشديد عمى أف تككف الترجمة إلى النص المترجـ 

ميع الفئات العمرية مف إليو تتطابؽ مع النص الأصمي  مف حيث المعنى .لاف مجاؿ الأطفاؿ  يشمؿ ج

مرحمة  الطفكلة إلى مرحمة المراىقة  كأكثر  فالمترجـ يسعى إلى تبسيط الأفكار حسب عمر الطفؿ 

 ’الأسطكرة ’منيا)القصة فاكتب الأطفاؿ متنكعة  ’كع الكتاب الذم سيعمؿ عمى ترجمتوكحسب ن

 ب الأطفاؿ نذكر: المجمة....( فامف بيف أىـ المعايير المتعبة في ترجمة كت ’المسرحية

عمى المترجـ  أف يقرا النص قراءة جيدة كيفيـ معناه لكي يستطيع صياغة  :فيم  النص الأصمي -1

أفكاره  بطريقة تتلاءـ مع النص الأصمي فافيـ النص يعد المرحمة الأساسية التي ينطمؽ منيا المترجـ  

 لمحصكؿ عمى التكافؤ في النص المترجـ إليو.
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أسمكب المترجـ نقطة أساسية  كميمة يرتكز عمييا ،كيشمؿ الأسمكب عدة نقاط التي يجب يعد  :الأسموب

أف تتكفر في المترجـ كسلامة لغتو فلا بد أف تككف لديو لغة سميمة إضافة إلى الرصيد المغكم الذم 

فغيابيا أك نقص  ’يساعده في عممية الترجمة ،فالزاد المغكم يسيؿ في تشكيؿ صياغة لمنص الأصمي

فعمى المترجـ  ترجمتيا ’كنأخذ عمى سبيؿ المثاؿ قصص الأطفاؿ الصغار ’كجكدىا تؤثر عمى  المعنى 

بأسمكب يسمح لطفؿ أف يفيميا آك بالأحرل يدرؾ مكضكع القصة بطريقة بسيطة كبأفكار متسمسمة 

 ككممات سيمة تتناسب مع عمره خالية مف التعقيد  .

 الأمانة في الترجمة:  -2

فعمى ’إف الأمانة في نقؿ النص تعتبر أىـ الشركط التي مف الضركرم إف تتكفر في المترجـ   

فميبس لو الحؽ أف ’المترجـ أف يفيـ النص فكرة بفكرة كاف يترجميا دكف أف ينقص أك يضيؼ شيء 

يتصرؼ في الأفكار ،فمف  صفات المترجـ ىي أف يككف أمينا أم أف يتجنب ما يسمى ب"الخيانة في 

لترجمة"  فمف ميامو أف يقكـ بترجمة القصة أك المجمة.. مثمما تككف كىذا ما يسمى بالمكضكعية في ا

 الترجمة. 

 الثقافة: -3

فعمى سبيؿ المثاؿ ترجمة قصة مف المغة  تعد الثقافة مف بيف المقاييس الميمة في الترجمة، 

إ ف يتكفر لديو رصيد لغكم لمغة المترجـ  الفرنسية إلى العربية كنجد المترجـ فرنسي ،ففي الترجمة ؿ بد أف

إلييا كاف يككف عمى دراية بعادات كتقاليد البمد كليجاتو المختمفة .ففي المثاؿ السابؽ  لابد لممترجـ أف 

يصكغ أفكار النص إلى  العربية بطريقة مفيكمة كمتطابقة مع النص الأصمي ،فلا يحس القارئ أف ىناؾ 

ـ كجكد تكافؤ بيف الأفكار  فبالتالي  يحدث خمؿ في المعنى ما يكلد الممؿ اختلاؼ  في العبارات ، أك عد

 عند القارئ.
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نادب الأطفاؿ مجاؿ خصبا لمدراسة ،كيمثؿ الإبداع المنشكر كالمكجو لطفؿ الصغير بغرض غرس ا 

لا يخمك   القيـ الأخلاقية كالثقافية فيو ،كىك يتميز عف بقية الآداب عمى انو أدب متعدد الأصكات ،كما انو

مف الترفيو كالجمالية المذيف يتجسداف عمى مستكل النص كالصكرة .كتعمؿ الشفيية في النصكص المكجية 

ثارة اىتمامو  ،ككمما راعى الكاتب للأطفاؿ البساطة كالكضكح في  للأطفاؿ  إلى لفت انتباه القارئ كا 

مجريات حكادثيا كأبطاليا.لاف  نصكصو،كمما حبب القارئ في القصة كسيؿ عميو قراءتيا كالتركيز عمى

العمؿ عمى تثقيؼ الطفؿ كتعميمو ليس بالأمر السيؿ ،لاف فييا دراسات ككفاءات للاىتماـ بما يحتاجو 

الطفؿ كما اختيار العناكيف المناسبة لمقصة أك الخرافة يعد  النقطة الميمة التي تعتبر مف خصائص ىذا 

فكاره كتكسيع تطمعاتو .كقد اختيرت الترجمة الأدبية مدخلا الأدب كالتي تساىـ بنسبة كبيرة في تنمية أ

ككنيا تربط بعلاقة كتيرة مع أدب الطفؿ ،لاف الترجمة الأدبية تركز عمى الآداب كتدرسيا بحسب انتماءىا 

كلاف كىذا ما تطرقنا إليو في تعريؼ النص الأدبي  كأنكاعو  ككانت القصة تنتمي إليو كليا مميزاتيا ككنيا 

  لطفؿ الصغير ،فيي تعتبر مف اىتماماتو نظرا لما تحتكيو مف صكر كعبارات بسيطة يفيميا .مكجية 

  1إف النكع الأدبي الخاص بالطفؿ يككف أخلاقيا أكلا كتعميميا تثقيفيا ثانيا.

 المعايير الأخلاقية لمكتابة لطفل: -13

لأنيا تخاطب شريحة لا تزاؿ في مرحمة التطكر  ،مسؤكلية أخلاقية كمجتمعية الكتابة لمطفؿتمثؿ  

العقمي ،كنمك الكعي كالفكر لذلؾ يصبح الكاتب مسؤكلا بشكؿ مباشر عف طريؽ تشكيؿ كجداف كفكر 

ككف كتب الأطفاؿ  ،إلى الخبرة كالميارة، فاطمة المزروعي كمف بيف المعايير ،أشارت الأجياؿ القادمة.

كاف الكتابة لطفؿ ليست بالأمر الييف ،كتحتاج أف يككف كاتبيا  لأدبي،أكثر ميلا ليذا النمط مف الإبداع ا

كاف تككف الكتابة مشبعة بالقيـ كالسمككيات التي تنمي عقؿ  ،عمى كعي بمشكلات الطفكلة كقضاياىا

كىي ما تعتبر مسؤكلية تربكية ككف ىذا الأدب يحتاج إلى عكالـ ليا خصكصياتيا بدء مف  الطفؿ كفكره،

                                                           
 1الميندس مخمد  ط،1
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إف الجانب الأخلاقي لممترجـ يعتبر المرآة العاكسة  الخياؿ كالانتياء بالكصكؿ إلى الكاقع. التحميؽ في

كيقصد بيا نقؿ النص دكف زيادة أك حذؼ المعمكمات المتكاجدة  لترجمة فمف بينيا الأمانة في الترجمة،

ه المناسب لنص في بالإضافة إلى تأممو كاختيار  كتكمف ىذه الأمانة في كجكد التطابؽ بيف النصيف، فيو،

كمف جية الكاتب  ،فكؿ صيغة كتابية يفترض أف تتكافؽ مع مستكل الفئة العمرية ليذا الطفؿ كؿ أنكاعو،

منو الاطلاع الكاسع عمى التراث  حيث يطمب ليذا الأدب أف يككف مشبعا بقيـ الأمة كثكابتيا كتاريخيا،

 كاف يككف مطمعا عمى بيئة كثقافة الطفؿ. ليثقؼ الطفؿ بو، الإنساني كالكطني بحيث يصيغ عممو الأدبي

تحمؿ عبارات كمفردات  الأخيرةفقد تككف ىذه  عمى سبيؿ المثاؿ قصص فرنسية مكجية لطفؿ، نأخذ

ليسيؿ عميو  ،فعمى المترجـ لمطفؿ أف يبسط العبارات بطريقة تناسب مع ىذه الفئة يطغى عمييا التغريب،

فيذه الصفات  لا يتحدث عف ما قاـ بترجمتو ميما كاف نكع النص اك المقاؿ، أفعمى المترجـ  فيميا.

  تدعى بأخلاقيات المينة.

  :_المشاكل التي يمكن مواجيتيا عن نقل نص من ثقافة إلى أخرى14

 إف كؿ لغة تحمؿ في طياتيا العديد مف المرادفات التي تختمؼ معانييا اختلافا طفيفا عف بعضيا البعض،

كبالتالي فاف المترجـ قد ينقؿ الكممة إلى لغة أخرل ،كلكنو لا يستطيع  تنتمي إلى ثقافة معينة،حيث أنيا 

 أف ينقؿ ثقافة ىذه الكممة بشكؿ فعاؿ فيك فالأصؿ ينقؿ تصكر الكممة إلى المغة المستيدفة في الترجمة،

ي الترجمة فمثلا تحمؿ كما اف قكاعد المغة تحدث مشكلا ف كبيرة، كتؤدم ىذه الاختلافات إلى إشكاليات

لذا عمى  ،غير اف المغة الانجميزية تحمؿ الجممة الفعمية فقط المغة العربية الجممة الفعمية كالجممة الاسمية،

 المترجـ اف يتحمى بثقافة المغة اليدؼ ليصؿ المعنى صحيحا.

كالذم مف خلالو  ،الصياغة النحك، بتمؾ المغة مف القكاعد،ؿ ما يتعمؽ تحمؿ ثقافة المغة اليدؼ كا 

تعد  يككف المترجـ مجبر عمى احتراـ قكاعدىا كعدـ التغيير أك الإضافة بشكؿ يؤثر عمى الصياغة.

فيي التي المعمكمة  إيصاؿككنيا تمعب دكرا كبيرا في  الصياغة مف بيف المشاكؿ التي يتمقاىا المترجـ،



 الفصل الثاني:                                                       الترجمة الأدبية و أدب الأطفال
 

 37 

يشكؿ مشكلا عمى المترجـ  أخرامؿ ىناؾ ع لا. أككاف ىناؾ تطابؽ بيف المغتيف في الترجمة  إفتحدد 

 الجمؿ...الخ. أكنقصو بيف الكممتيف  أك غياب التكافؤلدييا كىذا ما يكلد كىك نقص الرصيد المغكم 

فعمى سبيؿ المثاؿ في  فينا لنا ثقافتيف مختمفتيف مع لغتيف مختمفتيف، التغريب يؤثر عمى الترجمة، إف

 المغة طغت عمييا الثقافة الغربية، أفغياب البساطة بحيث  قصص الأطفاؿ لمكاتب جكف دكلافكنتاف

 فكجدنا كممات لا تتناسب مع سف الطفؿ كلا تخدمو لا تربكيا كلا فكريا.

بحيث عمى المترجـ أف يككف مطمعا عمى  مف العكامؿ الاجتماعية التي تؤثر غمى الترجمة البيئة، 

 ه بمعمكمات يستعيف بيا في ترجمتو.كما تمد عادات كتقاليد البمد فيي جزء مف الثقافة،
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 تمييد:

كىي عبارة عف أخطاء يقع فييا المترجـ  تكاجو الترجمة عكائؽ كىذا ما يسمى ب"صعكبة الترجمة".

أثناء   بداية ترجمتو أم النقؿ مف النص الأصمي إلى النص المترجـ إليو كفي ىذا الفصؿ سنسمط الضكء 

عمى صعكبات الترجمة في أدب الأطفاؿ بكؿ جكانبو فيذا الأدب يعتبر شاسعا كقد اختيرت بعض العينات 

نسي الذم أبدع في قصصو ككتبيا عمى السنة الحيكانات مف اجؿ مف أساطير جكف دكلافكنتيف الكاتب الفر 

 تعميـ البشر ،كترجمت ىذه القصص مف طرؼ العديد مف المترجميف استنادا إلى قكاعد كمقاييس الترجمة،

كبالرغـ مف ذلؾ كانت ىناؾ صعكبات في الترجمة ىذا ما سندرسو في ىذا الفصؿ مف خلاؿ تحميؿ 

انت مف ناحية القكاعد أك التراكيب .... كىذه العينات نقمت مف كتابو الأصمي سكاء ك كاستخراج العكائؽ،

فمف خلاؿ الترجمة سنستخرج المشاكؿ المكجكدة بيف النصيف   أم مف المغة الفرنسية إلى المغة العربية،

ربية كفيميا مف خلاؿ المقارنة بيف العينتيف ،فقراءة النص الأصمي كفيمو ،ثـ الانتقاؿ إلى العينة بالمغة الع

،بعدما سنقكـ باستخراج النقاط التي أحدثت الخمؿ مف خلاؿ الملاحظات كبعدىا سنحدد الصعكبات ،كمف 

 ثـ الملاحظات كتأتي بعدىا المعالجة ،كالتي ىي عبارة عف حمكؿ كأراء مقترحة مستنتجة مف التحميؿ .  
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 . التعريف بالكاتب جون دولافونتان:1.

( يعتبر أشير كاتب قصص خرافية 1695ابريؿ  13- 1621يكليك8فكنتيف في )كلد جاف دم لا 

 )القصص التي تدكر أحداثيا عمى السنة الحيكانات كالطيكر( في تاريخ الأدب الفرنسي  كيعد جاف دم

تييرم  بمقاطعة  شمبانيا -كلد في شاتك مف ابرز الشعراء الفرنسييف في القرف السابع عشر. لافونتين

باريس كاف كالده المدير المحمي لممياه كالغابات فنشا في أحضاف الطبيعة كتغنى باكرا بجماليا  كتكفي في’

ككانت طبيعتو تنزع إلى العزلة كالتأمؿ بعيدا عف ضكضاء  كما تالؼ مع الحيكانات كتعاطؼ مع آلاميا.’

اسة  الحقكؽ كأصبح فعدؿ عنيا كتكجو إلى در ’المدينة .لـ تستجب ميكلو كاستعداده لمدراسات الدينية 

كعدد  ىوراسيوس و فرجيميسفقد تتممذ عمى يد ’كلكف جاذبية الشعر كانت تشده  ’محاميا في البرلماف

أراد كالده أف يكفؿ لو حياة  1647كفي عاـ  مف شعراء الرعكيات ،كتعمـ اللاتينية كقميلا مف اليكنانية.

بع عشرة سنة  تربطيا قرابة بعيدة بالشاعر مستقرة ,فنزؿ لو عف ضيفتو كزكجو مف فتاة ثرية عمرىا أر 

كما -كلـ يجد فييا ’كأنجب منيا كلدا ،إلا أف زكاجيما لـ يدـ  طكيلا بسبب التفاكت الفكرم بينيما’راسيف 

إلى باريس كقدمو إلى  جانار ك  صحبو قريبو المستشار1657ما يبتغيو في فتاة أحلامو  كفي عاـ –يقكؿ 

ابرز شخصيات الدكلة بعد الممؾ آنذاؾ .فأعجب بو كمنحو إعانة دائمة شريطة ’مراقب عاـ المالية فككيو 

إلا أف نبكغو لـ يظير إلا في سف الأربعيف ’كأليب جك القصر قريحتو  لافونتين كىاـ أف يتحفو بإشعاره.

حافظ ’فأطمؽ الألـ لساف الشاعر  ’’عندما غضب الممؾ لكيس الرابع عشر عمى فككيو كأمر بسجنو’

بأكؿ قصيدة رثاء)مرثاة شعرية إلى حكريات قك( كبعدىا بدا بنشر "أقاصيص كحكايات مستكحاة   الجميؿ

مف الأدبييف الايطالييف بككاتشك كاريكستك ةالا إف الذم خمد اسمو ىي دكاكينو التي ضمت" حكايات 

 ’كؿخرافية ككضعتو في مصاؼ راسيف كمكليير كىك في عامو السابع كالأربعيف بفضؿ الكزف المصق

كالأمانة في كصؼ الطبيعة البشرية كالبراعة في السرد .كتأتي حكاياتو في اثني عشر كتابا نشرىا في 

يجب أف تعمـ ىذه الحكايات الناس شيئا عف طريؽ مغزاىا كما ينبغي أف  ثلاثة دكاكيف يقكؿ في مقدمتيا"
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لطابع المبتكر فييا ىك أف الشاعر تكلد المتعة في النفكس ليككف ىذا المغزل فعالا قادرا عمى الإقناع" كا

جعؿ في كؿ منيا دراما مصغرة كاتخذ مف الطبيعة خمفية مشيدية ليا')ىنا حديقة كىناؾ جدكؿ( 

بدقة أشكاليا كتصرفاتيا كيحمؿ خصائصيا ر لافونتين كيصك كشخصياتيا ىي الحيكانات التي أحبيا.

مف مداىنة كعنؼ كرياء كدىاء كتيكر  كيبرزىا في صكر شخصيات بشرية بطبائعيا كعيكبيا الأبدية’

  كطيش كطمع كعطش لسمطة .

 .التعريف بالمدونة:2

المقفع لمغة العربية ،كقد استميـ الكاتب الفرنسي لافكنتيف قصصو كحكاياتو مف مصادر ثقافية  

عديدة في العالـ ،كأىميا الثقافة الكلاسيكية اليكنانية كاللاتينية ،كاستعاف بقصص كردت في كتاب كميمة 

سكب ىك عبد يكناني عاش كاي كدمنة ،كحكايات العبد اليكناني الذم اشتير بحكايتو الخرافية كىك ايسكب ،

كقد نشرت حكاياتو في كؿ أنحاء العالـ ،كمف أشير  قبؿ الميلاد، 560ك 620في اليكناف بيف عامي 

 أساطير ايسكب ىي:  

كحكاية السمحفاة كالأرنب البرم ،كىذه الحكايات تحمؿ أىدافا أخلاقية  حكاية الثعمب كالعنب، 

يكصؿ لسامع حكمة أخلاقية قيمة ،كيقكؿ لافكنتيف كاصفا يضعيا القاص بيف سطكر حكاياتو ليستطيع أف 

أنا استخدـ الحيكانات لتعميـ البشر" كالجدير بالذكر في ىذا الحديث ىك أف  الأثر التعميمي لحكاياتو:

الأديب الفرنسي لافكنتيف اخذ مف الحضارة العربية كمف القصص كالأمثاؿ العربية إلى جانب ما أخذه مف 

كيتضح ىذا مف خلاؿ عدد مف القصص التي أكردىا لافكنتيف في أساطيره ،كالتي ظير ايسكب اليكناني ،

 كجكدىا في الأدب العربي القديـ ،كقصة السمحفاة كالأرنب .

لى المغات الأخرل محطة أساسية لمحكار بيف الأنا كالأخر،  كيككف إضافة نكعية بامتياز لضخ  كا 

 1دماء جديدة في شراييف الأدباء.

                                                           

ar.m.wikipedea.org1 
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 ف بالمترجم جبرا إبراىيم جبرا :التعري. 3

( ىك مؤلؼ كرساـ كناقد تشكيمي ،فمسطيني مف السرياف الأرثكذكس 1994تكفي في 1919كلد في 

مف الركايات كالكتب المؤلفة  70أنتج نحك الأصؿ كلد في بيت لحـ في عيد الانتداب البريطاني.

.ككممة جبرا أرامية الأصؿ تعني القكة  كالمترجمة المادية ،كقد ترجـ عممو إلى أكثر مف اثني عشر لغة

 1كالشدة.

 ترجمة المترجم جبرا ابراىيم جبرا:
 من كتاب" حكايات من لافونتين" لجبرا ابراىيم جبرا2

                                                           

https ;//www .eldyar.net>articles1 
2 
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 24_23صفحة 

كىي تعتبر كممة معقدة بالنسبة  نلاحظ أف ترجمة عنكاف الخرافة كاف باستعماؿ مفرد ألا كىك "الزبز" 

المجمة أك ’فأكؿ ما يمفت الانتباه سكاء في الكتاب ’النطؽ أك مف حيث المعنى لطفؿ سكاء مف حيث 

بالتالي  م إف كجد الطفؿ صعكبة في نطؽ الكممة فيكلد في نفسيتو  نكعا مف الممؿ  القصة ىك العنكاف نفا

ي حتى كاف  بدا في قراءة القصة يجد صعكبة في الفيـ ككنو لـ يتمكف مف فيـ الكممة المفتاحية كى’

"الزبز" كىنا نجد صعكبة في الترجمة مف المغة الفرنسية إلى العربية فقد استعمؿ المترجـ ىنا بطريقتو كممة 

سيمة بالمغة العامية لكنيا طرحت غمكض عند الطفؿ كمف المستحب لك ترجمة الكممة "بالصرصكر" لأنيا 
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ا  مع سيكلة فيمة لباقي أحداث كقد يككف قد تعمميا في المدرسة فيتمكف مف استيعابي’ بالمغة الفصحى

 1القصة .

داىمو الشتاء" صحيحة مف  حيث المعنى  لكف تطرح  في السطر الثاني تكظيؼ المترجـ لكممة" 

التساؤلات لدل الطفؿ فكاف لممترجـ أسمكب نكعا ما عالي عمى سف الطفؿ فمك استبدؿ كممة "داىـ" 

فكممة داىـ كاف ليا حقؿ ’ب مع سف الطفؿ كقدراتو بكممة"حؿ  الشتاء" أك "قدـ الشتاء"  ككنيا  تتناس

سنكات تتلاءـ مع قدراتيـ الفكرية فينا نلاحظ صعكبة  10دلالي  إلا أنيا تخدـ فئة عمرية أخرل  فكؽ 

أيف قاـ المترجـ   بترجمتيا بمصطمح متكافئ ليا غير انو يشكؿ ’ترجمة الكممة مف الفرنسية إلى العربية 

  عقدة فكرية لدل الطفؿ.

فقد ترجمت إلى العربية بكممة "فيك لإىمالو" إذ نجد عدـ التكافؤ أك بعبارة أخرل لا ’كفي عبارة  

 يكجد تطابؽ في الترجمة بيف الكممتيف ,ففي المغة الفرنسية كاف قصد الكاتب آف الصرصكر صرخ قائلا

صيد المغكم أك  ترجمتيا "المجاعة" في حيف لـ تترجـ إلى العربية بنفس المعنى كىنا ربما نرل لنقص الر 

فكظفت كممة إىمالو في غير مكضعيا  الأصمي . حيث ’بطريقة أخرل لميركب مف الترجمة الحرفية 

كظؼ المترجـ في الأسطر المكالية كممات نكعا ما صعبة عمى الأطفاؿ كتحتاج إلى شرح كتجسيد مف 

ا نمتمس الصعكبات المكجكدة في طرؼ القارئ الكالداف أك شخص آخر كا كممتي "يستجدم" كيقتات"  كىن

أدب الأطفاؿ  بحيث أف المصطمحات التي يحرص المترجـ عمى فيميا كصياغتيا إلى النص المترجـ 

 إليو إلا أنيا تككف بغير مستكل الطفؿ كقدراتو الفكرية.

"تمعب الصياغة دكرا فعالا في تقديـ -كفي عبارة ترجمت إلى المغة العربية ب "قبؿ مطمع اب 

ى أك بعبارة أخرل تقريب المعنى إلى ذىف الطفؿ فصياغة العبارة مف الفرنسية إلى العربية طرحت المعن

                                                           
 23،24جبرا اباىيـ جبرا،1
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غمكض فمثلا عند مقارنة العبارتيف لأنجد صياغة  متطابقة  فاعند قراءة الطفؿ لمخرافة يقؼ عند 

 صحيح .مصطمح آب كيعطي ليا معاني أخرل  فيمكف أف يترجميا بكممة "الأب" أك ينطقيا بشكؿ غير 

"ألا تسرع في مد احد بالقركض"  إف نقؿ العبارة مف النص الأصمي إلى النص  في ترجمة عبارة 

المترجـ عرفت صعكبات فالجممة تحتكم عمى مجمكعة مف المعاني كنسب إلييا فعؿ إنساف كىك الذم 

امات كامف يستطيع مد القركض فصياغة العبارة تصعب عمى الطفؿ ربط الأحداث أم سيكلد عنده استفي

تسرع؟ ما معنى كممة القركض؟ كىك مصطمح يستخدـ في سياؽ آخر كالقضاء كالاقتصاد فتكمف 

الصعكبة في إيجاد كممات مناسبة في المجاؿ الذم يضـ أدب الأطفاؿ ،فاختيار الحقؿ الدلالي المناسب 

جو ،فانتقاء الكممات يساعده في ربط المفاىيـ كصياغتيا بأسمكبو يعني ما استطاع استنتا لمجاؿ الطفؿ،

 .هبطريقة تتكافؽ مع حجـ ذكائو كطريقة تفكير 

 1العينة الثانية: -2

La chatte métamorphosée en femme page 49 du « Fables » de Jean de 

laFontaine : 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1   J de la fontaine,les fables,page49 
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 661"حكايات من لافونتين ترجمة جبرا ابراىيم جبرا الصفحة 

 

                                                           

 66جبرا ابراىيـ جبؤا،حكايات مف لافكنتيف،
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نلاحظ في مضمكف الخرافة تكظيؼ كممات ليس ليا علاقة بأدب الأطفاؿ فيي تتجاكز مفيكـ  

كحرير مممسيا ،  كنعكميا، الطفكلة نأخذ عمى سبيؿ المثاؿ  أربع أسطر "كاف لرجؿ قطة ييكاىا" لجماليا،

 حتى المكاء منيا كاف متميز فجف بيا جنكف المحب.

ما نمتمسو في ىاتو العبارات ىك تكظيؼ كممات كعبارات مستكردة مف الثقافة الغربية كىك ما       

يعرؼ "بالتغريب" ،فاستخداـ ىذه المصطمحات في أدب الأطفاؿ تؤثر بالسمب عمى نفسيتو فيخرج الطفؿ 

لغربية  كما يرل مف قكقعة الطفكلة كيصبح مزيجا بيف طفؿ صغير إلى مراىؽ في نفس الكقت ،فالثقافة ا

البعض أنيا تساعد الطفؿ الصغير في تطكر قدراتو كلكف في الحقيقة تحدث في عقمو خمطا فتتسرب إلى 

عقمو أفكار سمبية فالحب مكضكع  اكبر ممف سنو كلا يتناسب إطلاقا مع معنى الطفكلة ،لاف  الحقؿ 

ئدىـ تكجو لمكبار ،أما بالنسبة لياتو يتلائـ مع شعراء الركمانسييف  الذيف قصا جمي للأحاسيس كالحبالمع

الفئة فالقصص كالحكايات البسيطة تبعث في نفسيتو الابتسامة كالسعادة كليفة مف اجؿ شرائيا كمطالعتيا 

كتككف بكممات سيمة الفيـ كمضحكة تتطابؽ مع براءتو فالحقؿ الدلالي ؿ الحب ،الجنكف كالمممس استعارة 

ؼ المشبو بو كىي المرأة  ,فيبقى السؤاؿ المطركح ماذا قدمت ىذه مكنية فابقي عمى ىاتو الصفات كحذ

نجد إنيا لـ تنفع الطفؿ لا فكريا كلا دينيا ،فبتالي ف القصة لمطفؿ سكاء مف الجانب الفكرم أك الأخلاقي ؟

 يرتكز فضكلو عمى معرفة معاني  الكممات فقط. .

كيذرؼ  "كراح ذات يكـ يضرع لربو، كنلاحظ خركجا عف ىذا الأدب إضافة إلى الديف أيضا :     

ذا ىي امرأة ق في الحاؿ  اتخذىا المجنكف زكجة لو  الدمع في نجكاه كرجائو ،أف يحكؿ القطة إلى امرأة. كا 

 غدا الآف عشقا كعبادةٌ . فإذا كاف حبو مف قبؿ ىكسا،

عمى الخرافة نمتمس في ىذه الجمؿ خركجا كاملا عف مفيكـ أدب الأطفاؿ  ،فألفاظ الحب تغمب       

أما بالنسبة لديف  فكظفت كممة عبادة في غير مكضعيا الأصمي كىي مف المعجـ الدلالي للإسلاـ كالديف 

فلا عبادة لأحد مف غير الله سبحانو كتعالى ،فالتعبير ىنا لا يثرم رصيد الطفؿ كلا ينمي ذكائو ،بؿ يؤثر 
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سنو كاثر  التغريب ىنا ظير مف خلاؿ بالسمب عمى نفسيتو فيغرس في ذىنو أفكارا اكبر بكثير مف 

الكممات كالجمؿ التي لا تربط بأم رابط بأدب الأطفاؿ  كلا تخدـ أىدافو كالتي ىي الانشغاؿ بالطفؿ 

نما يككف ليا انشغاؿ أخر كىك التصرؼ السمبي بذىنو.   كتنميؽ قدراتو كذكائو ،كا 

"فمثؿ  اؿ "كراح يقضياف الساعات في الغزؿكما نلاحظ التأثير السمبي القكم ليذه الثقافة عندما ق     

ىذه العبارات مف المفركض أف تككف في مجاليا الخاص بيا كبفئتيا كالراشديف ،كنستطيع القكؿ أيضا انو 

حتى كلك كاف القارئ في سف المراىقة فيك في مرحمة الاكتشاؼ كمثؿ ىذه المصطمحات تكلد لو فضكؿ 

لتي عرفت أنيا تككف عمى السنة الحيكانات كفي الأخير تمد بعبر لمعرفة معانييا ،فمثؿ ىذه الخرافات ا

فمثؿ ىذه الخرافة كما تحتكيو مف أفكار ،فقد ركت تفاصيؿ  لا علاقة ليا لا مف قريب كلا مف بعيد 

بعاده عف  بالطفؿ خاصة  كبالمراىؽ عامة. فيي صادرة مف الغرب، كتستيدؼ تغريب عقمية الطفؿ  كا 

 ية دينو كثقافتو الإسلام

تجد أنيا مف النافذة تعكد. استخداـ ترجمة  مف الباب،"اطردىا  في السطر الأخير في عبارة     

خيالية  تحتكم مشاعر الخكؼ كالرعب ،فأم أدب مكجو لطفؿ يجب أف يككف ىدفو تسمية كتثقيؼ الطفؿ 

ا تكمف في انتقاء دكف زرع فيو الخكؼ كالغكص في تفاصيؿ خياؿ لا يمكف لعقمو أف يتقبميا فالصعكبة ىن

الكممات المناسبة حتى كلك كظؼ  الخياؿ في الترجمة يككف مف الأفضؿ تجسيده بصياغة نمتمس فييا 

 البراءة.
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 3:1العينة قم 

La mort et le bucheron du « Fables » de Jean de la Fontaine  page 24 
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"ميزكز" فمك ترجمت الكممة إلى بخطى متثاقمة  لسيمت  نلاحظ  تكظيؼ كممات  صعبة ككممة      
كصكؿ الفكرة إلى الطفؿ  ،فمناحيو  العنكاف نلاحظ كأنو حكار بيف الحطاب كالمكت كىذا مف الخطأ في 
اختيار الكممات المناسبة التي تتكافؽ مع ىذا الأدب فالمكت مثلا مصطمح لا يتكافؽ مع المقاييس التي 

 .ب الأطفاؿ  يعتمد عمييا لكتابة كت

الشرطة مف كؿ ناحية" كما نلاحظ عدـ  "زكجتو مف ناحية ، أكلاده مف ناحية"" استخداـ التكرار     

ذا المكت يأتيو " فمف الممكف تعكيض كممة  تعكيض الكممات بالضمائر مثلا في عبارة "أييا المكت، كا 

 .المكت بضمير ؾ" فإذا ىي تأتيو" أك " فاتت " مف اجؿ صياغة سميمة 

 استخداـ ترجمة بإضافة كممات لـ تذكر في النص الأصمي 

Quel  plaisir a-t-il eu depuis qu’il est au monde ? 

En est –il un plus pauvre en la machine ronde ?  

 كالتي ترجمت إلى العربية:

 ىؿ ذاؽ لممتعة طعما منذ أف كلدتو أمو؟
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 ىؿ رأت الدنيا أتعس منو؟

 كلد" "منذ تكفي جممة

 كىؿ يكجد فقير أكثر منو عمى الكرة الأرضية؟

فمـ تذكر كممتي الدنيا كالتعاسة في النص الأصمي  فالسؤاؿ المطركح ىؿ يمكف لطفؿ أف       

ينجذب لمثؿ ىذه القصص؟ فنلاحظ أف الحقؿ المعجمي لمتعاسة قد طغى عمى القصة نذكر منيـ "المكت 

فيي مصطمحات غامضة بالنسبة لو كتحتاج إلى شرح  ."اء الظيرالفقر كانحن الألـ، التعاسة، ،الفقر،

أما مف ناحية الأدب فيي لا تمده  بميفة كالشكؽ للاطلاع  مفصؿ ،فمف ناحية السف لا يكجد ىناؾ رابط،

 عمييا .

: رسمت صكرة الحطاب بطريقة ككأنو مقتكؿ فالصكرة كالرسكمات أكؿ ما يمفت  انتباىو فمك  الصورة

 لانجذب إلييا كتميؼ بقراءتيا، تخمؿ بالألكاف  كليا معنى يبعث في نفسيتو  الميفة لقراءتيا،كانت الصكر ت

 إذف فترجمة العنكاف مف خلاؿ الصكرة كانت اشد الـ كلا تجمب إلا الخكؼ كاليمع في نفسية الطفؿ.

الجانب فاف مف المستحسف اختيار عناكيف سيمة  برسكمات تحمؿ معاني البراءة كالسركر فمف      

النفسي ،فيي تزيد مف تعطش الطفؿ كليفتو ،أما مف الجانب الفكرم فيي تؤثر بالإيجاب كتنمي أفكاره 

 كتعطيو فرصة  لترجمة العنكاف بعدة صياغات عمى حسب فيمو كىك ما يسمى ب .........

 عبارة نلاحظ أيضا ترجمة بتكظيؼ كممات تممس الديف الإسلامي الحنيؼ كىذا ما كجدناه في       

"صكرة كاممة لحياة لـ يباركيا الخالؽ" في النص الأصمي كاف لمعبارة مفيكـ الحزف فقط ،أما في الترجمة 

بالمغة العربية فقد تجاكزت ذلؾ المعنى فلا يستطيع احد التكمـ عف الله سبحانو كتعالى فيك مف يقسـ 

فجممة  لـ يباركيا الخالؽ لـ تعطي صكرة جميمة لديف فلا يمكف التعمؽ  الرزؽ الحزف، الفرح لكؿ إنساف,

 في الديف كتجسيده بمفاىيـ خاطئة. 
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"صرخ" فالفرنسية كتبت  "استغاث بالمكت" لك ترجمت الكممة ب "نادل" أك استخداـ الاستعارة في قكلة  

 لو إلى ذىف لقارئ كىك الطفؿبكممة  كىنا نممس صعكبة إيجاد كممة متكافئة تحمؿ المعنى المراد إيصا

 ىذا التكرار كلد الممؿ فتكظيؼ العطؼ بكثرة ينفر منو القارئ.  كالشرطة. استخداـ العطؼ كزكجتو،

شيدت الترجمة مف الفرنسية إلى العربية صعكبات فما لحظناه  أف الترجمة مف النص الأصمي إلى 

 النص المترجـ إليو تمقت عكائؽ كمف بينيا :

ظنا عند نقؿ العبارة مف النص المترجـ منو  إضافة كممات لـ تذكر في النص الأصمي :لاح الصياغة

 أك صياغتيا بطريقة لا تتطابؽ مع العبارة الأكلى حيث انو عند قراءتيا نشعر بالفرؽ.

 استخداـ العطؼ بكثرة كالإضافات.

 :لمحقؿ الدلالي لمحب كممات تنتمي طغياف الثقافة الغربية عمى الخرافة كىذا ما لاحظناه مف تكظيؼ

الجنكف....... كىي التي لابد ليا أف لا تككف في كتب الأطفاؿ ،فالمعركؼ عنيا أنيا  الزكاج، كالغزؿ،

تتميز بالصكر كالرسكمات كالبساطة في اختيار الكممات ،عكس ما حممناه مف خلاؿ عناكيف الخرافة  

 كمضمكنيا .

 الطفؿ أك بالأحرل غمكضا في الاستيعاب .تكظيؼ كممات صعبة تشكؿ صعكبة في الفيـ لدل 

لفت انتباه الطفؿ لفيـ الديف الإسلامي الحنيؼ بطريقة أخرل ،كىذا ما لاحظناه مف خلاؿ بعض 

 لـ يباركيا لو الخالؽ". التعابير التي لا تميؽ بالخالؽ كلا بالديف كعبارة"

القصة كأيضا لاحظنا اختلافيا مضمكف  فقد اختمفت في العناكيف، كما كانت تحمؿ نقاط اختلاؼ، 

اختمفت العينات في فكؿ منيا حممت مفردات البعض منيا مفيكـ كالآخر مبيـ . في القالب المغكم،

فمنيا مف أعطت معنا ،كمنيا مف لـ تعطي أم محتكل دلالي لمضمكف  الصكرة الخاصة بالعنكاف،

 القصة.

 



الثالث:                                        الصعىبات المىاجهة في ترجمة أدب الأطفال الفصل  
 

 53 

 القارئ كىك الطفؿ.تكظيؼ كممات سيمة كعبارات بسيطة لتسييؿ الفيـ عمى -1

 اجتناب الترجمة الحرفية.-2

 البحث عف عناكيف سيمة تخدـ أفكار الطفؿ كتتلاءـ مع سنو .-3

الصكر كالرسكمات تككف عمى حسب براءة الطفؿ فيي تعتبر الإشارة الأكلى التي تمتفت انتباىو كتدخؿ -4

 في نفسيتو السركر كالابتسامة.

 ت.التقميؿ مف تكظيؼ العطؼ كالإضافا-5

الصياغة كالتي تعتبر البداية الأساسية لفيـ النص ،فصياغة الجمؿ تمعب دكرا فعالا في إعطاء صكرة -6

 جميمة لنص.

 الابتعاد عف الثقافة الغربية كمكاضيعيا فيي كأدب الطفؿ لا علاقة بينيما .-7

 عدـ المساس بالقيـ الدينية كالأخلاقية-8

ذا ىي  يا لتكرار مثلااستخداـ الضمائر لتعكيض الأسماء تفاد-9 "استغاث بالمكت ،فإذا بالمكت تأتيو" كا 

 تأتيو مباشرة دكف إعادة الكممة.. 

ككؿ مجاؿ يتطمب مترجميف ليـ كفاءة نظرا لي  تحمؿ الترجمة العديد مف المجالات،        

ترجمة مف تحممو ال إف ترجمة كتب الأطفاؿ يعد عملا أدبيا يحتاج إلى كؿ ما الصعكبات التي يكاجييا.

 الصياغة....الخ . معاني :كالدقة ،الأسمكب،

المجمة...الخ كتتعدد صعكبة ترجمتيا  الأسطكرة، فمجاؿ الطفؿ كاسع كأنكاعو كثيرة منيا القصة،       

 ثقافة المترجـ كتمتعو بزاد لغكم عالي . ،فيي تتطمب احتراـ معايير كالفئة العمرية ،بيئة الطفؿ،

عالجنا في ىذا الفصؿ أىـ الصعكبات التي تكاجو المترجـ في أدب الأطفاؿ  في ترجمة الكتب        

 مف المغة الفرنسية إلى العربية مف صياغة كأسمكب كتدخؿ الثقافة الغربية....الخ 
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اف ترجمة كتب الأطفاؿ مف لغة إلى أخرل يحتاج إلى تركيز عميؽ ،إضافة إلى كجكد علاقة       

 ة بيف المغة ،الثقافة كالمترجـ.كطيد
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 :خاتمة 

تكصمنا مف خلاؿ بحثنا إلى مجمكعة مف النتائج  كالاستنتاجات كىي  أدب الأطفاؿ  مجاؿ كاسع  

مف الجانب الأخلاقي كالفكرم ،  "الطفؿ كالطفكلة" لو خصائصو ،فيك أدب يعمؿ عمى التطكير بمفيكمي

الكتب التي تخدـ ميكؿ الطفؿ  الركايات، كعمؿ الأدباء عمى تطكير ىذا الأدب مف خلاؿ نشر القصص،

 كتطمعاتو.

كقد لعبت الترجمة  دكرا ىاما في ىذا الأدب ،فقد ترجمت كتبيـ إلى عدة لغات ،غير إف  

حظناه  بالنسبة لممترجميف كبالتالي يحدث خملا في المعنى .  كما لاالصعكبات في الترجمة شكمت عائقا 

في تحميؿ خرافات الأديب الفرنسي طغياف الثقافة الغربية غمى أغمبية العينات  ،فكظفت كممات كعبارات 

حقميا الدلالي يؤكد كممة كاحدة  آلا كىي "التغريب"  الذم مف الفركض أف  لا يتكاجد في كتب الأطفاؿ 

 لا تخدمو لا مف الجانب الفكرم كلا  مف الجانب النفسي لطفؿ . لأنيا

كأكؿ ما لاحظناه أيضا أف عناكيف الخرافات حممت معجما  دلاليا صعب مف جية ،كغربي مف  

جية أخرل  ،كىذا الحقؿ ينتمي إف صح القكؿ إلى الشعراء الركمانسييف كلا يربط بأم صمة لطفؿ 

 ناسب مع عمره.كطمكحاتو ،بؿ تمده بأفكار لا تت

فتبقى صعبة خاصة إذا ’أما  فيما يخص الإشكالية المطركحة حكؿ صعكبة ترجمة أدب الأطفاؿ  

كاف المترجـ لا يتقف المغة المراد أف يستعمميا في ترجمتو ،ككذلؾ الثقافة الكاسعة لمغة كفي كمتا الحالات 

ف سيمة عمى الطفؿ ،تتخمميا عمى المترجـ أف يتعامؿ في ترجمة كتب الأطفاؿ بتكظيؼ كممات تكك 

 البساطة كيجب أف يككف عامؿ البراءة حاضرا طاغيا عمى القصة أك المجمة....الخ .

 كالعامؿ الأساسي ىك أف يختار المترجـ ما يكد أف يترجمو في ىذا الأدب مراعيا:

 الفئة العمرية التي سيترجـ ليا.-

 ي التي تبرز معناىااختيار عناكيف بسيطة كسيمة تككف الصكر كالرسكمات ى-
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 أف يتمتع المترجـ برصيد لغكم في المغة المترجـ إلييا.-

 الصياغة تككف بأسمكب كعبارات سيمة يتمكف الطفؿ مف خلاليا أف يصكغ القصة بمفيكمو الخاص،-

 يعني أف يككف لطفؿ .

 الأياـ....الخ .في احد  أف تككف عباراتو غنية بالحقؿ الدلالي لطفؿ ،كاستخداـ عبارات كاف يا مكاف،-

كعميو أيضا أف يتبع المغة المتداكلة لدل الكاتب لأنيا ميمة جدا في الأخير "كخرافات جاف دكلافكنتاف لاف 

الأديب كاف فرنسي الأصؿ ،أم أف لو ثقافة فرنسية  ،كفي ىذا الصدد يجب عمى المترجـ أف يستعيف 

رئ الخرافة بالمغة الفرنسية كالعربية ،يلاحظ أف بثقافة تككف كاسعة في المغة الفرنسية ،فعندما يقرا القا

 المترجـ قاـ بتكازم بيف نص الأصؿ كاليدؼ .

نستنتج إف المترجـ  استعاف بالترجمة الحرفية ،حيث أف العبارات كانت صعبة نظرا لعناكيف  

 الخرافات التي قاـ باختيارىا 

اسعة في المغة التي يستند عمييا في تعتبر الترجمة عمؿ متقف ،فعمى المترجـ  أف يتمتع بثقافة ك  

عممو ،فضعؼ الزاد المغكم يؤثر سمبا عمى الترجمة ،فالمترجـ إف حظي بعلاقة متينة مع المغة التي 

يستعمميا في ترجمتو ،يتحصؿ في الأخير عمى تكافئ لغكم ،،بحيث لا يلاحظ القارئ أف النص المترجـ 

أك  إف قارنيا بالنص الأصمي كجدنا ذلؾ الفراغ، ة التي،يتخممو شعكر الممؿ كالتكرار كالصياغة الطكيم

كنأخذ عمى سبيؿ المثاؿ "أدب الأطفاؿ" ففي خرافات لافكنتيف  انتقاء مفاىيـ صعبة تحتاج إلى بحث ،

احتؿ التغريب المرتبة الأكلى فييا ،حيث أنيا صعبت عمى المترجـ ،فممسنا في الترجمة نكعا مف الفراغ أك 

 فكرم ،فلاحظنا أف الكممات لا تتكافؽ مع ما يسمى ب"أدب الأطفاؿ".منسميو بالبعد ال
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  La cigale et la foumi  ممحق
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La chatte métamorphosée en femme  
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 قطة تحولت الى سيدة:

 

La mort et le bucheron 



 قائمة المصادر والمراجع
 

 61 

 

 

 

 



 قائمة المصادر والمراجع
 

 62 

 الموت و الحطاب :
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 قائمة المصادر و المراجع

 الكتب

 بالمغة العربية:  - أ

 .1987بغداد،دار ثقافة الاطفاؿ، "حكايات مف لافكنتيف"، جبرا ابراىيـ جبرا، .1

 ب. بالمغة الفرنسية:

J.De La Fontaine, « Fables », grands textes classique,TALANTIKIT, 

Bejaia,2014. 

 و المذكرات الرسائل -ب

 بناء مترجـ نصكص الي دلالي مف المغة العربية الى المغة الانجميزية، الميندس محمد طلاؿ كلاس، .2

 .2012الجامعة الافتراضية السكرية،دمشؽ،

جامعة  "إستراتيجية ترجمة قصص الأطفاؿ مف المغة الفرنسية الى المغة العربية"، بف أحمد عبدالفتاح، .3

 .2017/2018أبي بكر بمقايد،تممساف،

جامعة أحمد بف  "ترجمة الاستعارة في الركاية الجزائرية ذاكرة الجسد لأحلاـ مستغانمي"، شريؾ سارة، .4

 .2015/2016بمة ،كىراف،

"الترجمة الأدبية بيف الحرفية ك الإبداع دراسة تحميمية مقارنة ك نقدية لترجمة ركاية  شنايت مفيدة، .5

 2جامعة الجزائر  بيضكف مف الفرنسية إلى العربية"،صخرة طانيكس لأميف معمكؼ ترجمة نيمة 

 .2010/2011،الجزائر،

 شكشاني عبيدم محمد،  الترجمة في المؤسسات العممية _المؤسسة البتركلية سكنطراؾ نمكذجا_، .6

 .2009/2010كىراف، جامعة السانيا،
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